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Nur fiir EU-L&nder.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Apenas para paises da UE.

Né&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposicdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecolégica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala havita séhkétyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukanal

Vanhoja s&hko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktgy som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Kun for EU-lande.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektri¢ni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaiji je treba elektricna
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai késziilékekrol szél6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba val¢ atiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronickim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istroSeni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouZita elektrickd naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejska Dyrektywg 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla $rodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritoériistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskodlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdoSanu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mazu, ir jasavac daltti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES Salims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy dkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvg 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir [bnd ESB:

Ekki henda rafmagnstaekjum med heimilisirgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafreenan bunad og framkvaemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnstaeki sem Ur sér gengin.
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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

@ Z\;a:jmung} B.ei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung des Werk-
gs moglich!

@ Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

@ Schutzbrille tragen!

@ Gehorschutz tragen!

@ Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

@ Schutzklasse I
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Einleitung
HERSTELLER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,

wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerat.

HINWEIS:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

e unsachgemalfier Behandlung,

¢ Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kréafte,

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

¢ nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

e Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, lhr
Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen bestim-
mungsgemalen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht und
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermei-
den, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Elektro-
werkzeugs erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fur den
Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften
lhres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhulle geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und
sorgfaltig beachtet werden. An dem Elektrowerkzeug
durfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch des
Elektrowerkzeugs unterwiesen und tber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforder-
te Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthal-
tenen Sicherheitshinweisen und den besonderen
Vorschriften lhres Landes sind die fur den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten
technischen Regeln zu beachten.
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BestimmungsgemiRe Verwendung

Der bestimmungsgemaRe Gebrauch dieses Elektro-
werkzeuges umfasst das grof3flachige Trockenschlei-
fen von Trockenbauwanden zur Vorbereitung vor dem
Anstrich oder Tapezieren unter Verwendung geeigne-
ter Schleifblatter.

Fur die Bearbeitung von kleinen Flachen sowie Ecken
und Kanten ist dieses Elektrowerkzeug nicht geeig-
net. Es eignet sich zudem nicht zum Abschleifen von
Tapeten und darf nicht zum Nassschleifen eingesetzt
werden.

Das Elektrowerkzeug darf nicht als Trenn- oder
Schruppschleifer, Polier oder mit Drahtbulrsten verwen-
det werden. Asbesthaltige Materialien dirfen mit die-
sem Elektrowerkzeug nicht bearbeitet werden.
Dieses Elektrowerkzeug ist ausschlieRlich fur den pri-
vaten Haushaltsgebrauch bestimmt und darf nur nach
seiner Bestimmung verwendet werden. Jede weitere
darlber hinausgehende Verwendung ist nicht bestim-
mungsgemaR. Fir daraus hervorgerufene Schaden
oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer | Be-
diener und nicht der Hersteller.

Technische Daten

Nennspannung: 230V
Nennfrequenz: 50 Hz
Leistungsaufnahme: 710W
Nenndrehzahl (Schwingzahl) n: 700 - 1700 1/min
SpindelgroRe: M14
Schleifplatten-Durchmesser: 210 mm
Schleifpapier-Durchmesser: 214 mm

Schutzklasse: ]

Gewicht: ca.4,5kg
Schallwerte:

Schalldruckpegel L,,.: 78 dB(A)
Schallleistungspegel L,,,.: 89 dB(A)
Unsicherheit K 3 dB(A)

Hand-Arm-Vibration:

beim Schleifen mit Schieifblatt

a,

Unsicherheit K: 1,5 m/s?

2,28 m/s?

Der angegebene Hand-Arm-Vibrationswert basiert auf
Schleifen mit Schleifblatt Andere Anwendungen kon-
nen zu anderen Werten flhren.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745-1 und EN 60745-2-3 ermittelt.

Der angegebene Vibrationswert ist nach einem ge-
normten Prifverfahren gemessen worden und kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden.

Der angegebene Vibrationswert kann auch zu einer
einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet
werden.

Warnung! Abhédngig davon, wie Sie das Elektro-
werkzeug einsetzen, konnen die tatsachlichen Vib-
rationswerte von dem angegebenen abweichen!
Ergreifen Sie MaBnahmen, um sich gegen Vibrati-
onsbelastungen zu schiitzen!
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Beriicksichtigen Sie dabei den gesamten Arbeits-
ablauf, also auch Zeitpunkte, zu denen das Elekt-
rowerkzeug ohne Last arbeitet oder ausgeschaltet
ist!

Geeignete MaBnahmen umfassen unter anderem
eine regelmaBige Wartung und Pflege des Elekt-
rowerkzeuges und der Werkzeugaufsatze, Warm-
halten der Hande, regelmiRige Pausen sowie eine
gute Planung der Arbeitsablaufe!

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen! Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen!

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff‘Eiektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebe-
ne Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

a)Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen fihren.

b)Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c)Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Elekt-
rowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b)Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risi-
ko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geer-
det ist.

c)Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

d)Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Geriateteilen.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Frei-
en arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungs-
kabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung eines fiir den Aulienbereich
geeigneten Verlangerungskabels verringert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
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Sicherheit von Personen

a)Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

b)Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrustung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c)Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlielen, kann
dies zu Unfallen fuhren.

d)Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

e)Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

g)Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeu-

ges

a)Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie
fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b)Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr einoder ausschalten lasst, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

c)Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerite-
einstellungen vornehmen, Zubehorteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaRRnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeuges.

d)Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Elektrowerkzeug nicht be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elekt-
rowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.
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e)Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschadigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfalle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fiihren.

g)Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fiihren.

Service

a)Lassen Sie lIhr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt.

Sicherheitshinweise fiir alle Anwendungen - Ge-
meinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen,
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbiirsten,
Polieren und Trennschleifen

a)Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als
Sandpapierschleifer. Beachten Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und
Daten, die Sie mit dem Gerit erhalten. Wenn Sie
die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es
zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.

b)Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum
Schleifen, Arbeiten mit Drahtbiirsten, Polieren
und Trennschleifen. Verwendungen, fur die das
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kdnnen Ge-
fahrdungen und Verletzungen verursachen.

c)Verwenden Sie kein Zubehor, das vom Hersteller
nicht speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorge-
sehen und empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zu-
behor an lhrem Elektrowerkzeug befestigen kénnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.

d)Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehor, das sich schneller als zulassig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

e)AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerk-
zeugs miissen den MaBangaben lhres Elekt-
rowerkzeugs entsprechen. Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge kdnnen nicht ausreichend abge-
schirmt oder kontrolliert werden.

f) Schleifscheiben, Flansche, Schleifteller oder
anderes Zubehor miissen genau auf die Schleif-
spindelihres Elektrowerkzeugs passen. Einsatz-
werkzeuge, die nicht genau auf die Schleifspindel
des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich ungleich-
mafig, vibrieren sehr stark und kdbnnen zum Verlust
der Kontrolle flhren.

g)Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerk-
zeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung
Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf Ab-
splitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse,
VerschleiB oder starke Abnutzung, Drahtbiirs-
ten auf lose oder gebrochene Driahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug
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herunterfallt, Giberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigtes Ein-
satzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und
in der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf
und lassen Sie das Gerit eine Minute lang mit
Hoéchstdrehzahl laufen. Beschadigte Einsatzwerk-
zeuge brechen meist in dieser Testzeit.

h)Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Ver-
wenden Sie je nach Anwendung Vollgesichts-
schutz, Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit
angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehor-
schutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschiir-
ze, die kleine Schleif-und Materialpartikel von
lhnen fernhilt. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkdrpern geschitzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen entstehen. Stauboder
Atemschutzmaske missen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem
Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust
erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
Abstand zu Ilhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss personliche Schut-
zausristung tragen. Bruchstiicke des Werkstlicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen weg-
fliegen und Verletzungen auch aufierhalb des direk-
ten Arbeitsbereichs verursachen.

j) Halten Sie das Gerat nur an den isolierten Griff-
flachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fuhren.

k)Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle
Uber das Gerét verlieren, kann das Netzkabel durch-
trennt oder erfasst werden und Ihre Hand oder lhr
Arm in das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

1) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, be-
vor das Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerk-
zeug kann in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle tGber das Elektrowerkzeug
verlieren kdnnen.

m)Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wahrend Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch
zufalligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatz-
werkzeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug
sich in lhren Kdrper bohren.

n)Reinigen Sie regelmiRig die Liiftungsschlitze
lhres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht
Staub in das Gehause, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursa-
chen.

o)Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Ndhe brennbarer Materialien. Funken kénnen die-
se Materialien entziinden.

p)Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliis-
sige KiihImittel erfordern. Die Verwendung von
Wasser oder anderen flissigen Kihimitteln kann zu
einem elektrischen Schlag fihren.
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Weitere Sicherheitshinweise fiir alle Anwendungen
-Riickschlag und entsprechende Sicherheitshin-
weise

Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs, wie Schleifscheibe, Schleiftell er, Drahtburste
usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrup-
ten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockiers-
teile beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifschei-
be, die in das Werkstiick eintaucht, verfangen und
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen
Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg,
je nach Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstel-
le. Hierbei kdnnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder feh-
lerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs.

Er kann durch geeignete VorsichtsmalRnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Korper und lhre Arme in eine
Position, in der Sie die Riickschlagkrifte abfan-
gen konnen. Verwenden Sie immer den Zusatz-
griff, falls vorhanden, um die groBtmogliche
Kontrolle liber Riickschlagkrafte oder Reaktions-
momente beim Hochlauf zu haben. Die Bedien-
person kann durch geeignete VorsichtsmalRnahmen
die Riickschlag- und Reaktionskrafte beherrschen.

b)Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe sich dre-
hender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug
kann sich beim Rickschlag tber Ihre Hand bewe-
gen.

c)Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in den
das Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag be-
wegt wird. Der Ruckschlag treibt das Elektrowerk-
zeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewe-
gung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d)Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstlick zuriickprallen und
verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt
bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt
dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Rickschlag.

e)Verwenden Sie kein Ketten- oder gezahntes Sa-
geblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen hau-
fig einen Ruckschlag oder den Verlust der Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug.

Zusatzliche Sicherheitshinweise zum Sandpapier-

schleifen - Besondere Sicherheitshinweise zum

Sandpapierschleifen

a)Benutzen Sie keine iiberdimensionierten Schleif-
blétter, sondern befolgen Sie die Herstelleranga-
ben zur SchleifblattgroBe. Schleifblatter, die Gber
den Schleiheller hinausragen, kénnen Verletzungen
verursachen sowie zum Blockieren, Zerrei3en der
Schleifblatter oder zum Rickschlag fiihren.
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Zusatzliche Sicherheitshinweise

a)SchlieRen Sie zum Arbeiten einen Staubsauger an
den mitgelieferten Adapter an.

b)Achtung! Lassen Sie Schleifstaube nicht in die Nahe
von offenem Feuer gelangen, Staube kénnen explo-
siv sein.

c) Tragen Sie stets eine Schutzbrille und eine Staub-
schutzmaske, wenn Sie Schleifarbeiten durchfuhren,
besonders bei Uberkopf-Arbeiten und beim Bearbei-
ten kritischer Materialien! Beim Schleifen bestimmter
Materialien (z.B. Bleifarben, manche Holz- und Me-
tallarten) entstehen schadliche oder giftige Staube.
Die Beriihrung oder das Einatmen dieser Staube
kann eine Gefahrdung fir die Bedienperson oder in
der Nahe befindlicher Personen darstellen.

Hinweise zur Vibration und Gerauschentwicklung

Beschranken Sie die Gerauschentwicklung und Vibra-

tion auf ein Minimum!

1.Verwenden Sie nur einwandfreie Elektrowerkzeuge.

2.Warten und reinigen Sie das Elektrowerkzeug regel-
manRig.

3.Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Elektrowerkzeug
an.

4.Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.

5.Lassen Sie das Elektrowerkzeug gegebenenfalls
Uberprifen.

6.Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, wenn es
nicht benutzt wird.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschrifts-

maRig bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen.

Folgende Gefahren konnen im Zusammenhang mit der

Bauweise und Ausfuhrung dieses Elektrowerkzeugs

auftreten:

a)Gesundheitsschaden, die aus Hand-ArmSchwingun-
gen resultieren, falls das Gerat iber einen langeren
Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsgemaf
gefiihrt und gewartet wird.

b)Verletzungen und Sachschaden, verursacht durch
herumschleudernde Einsatzwerkzeuge, die auf-
grundvon plétzlicher Beschadigung, Verschleifld oder
nicht ordnungsgemafer Anbringung unerwartet aus/
von dem Elektrowerkzeug geschleudert werden.

c) Verbrennungen und Schnittverletzungen, falls Ein-
satzwerkzeuge direkt nach dem Gebrauch und/oder
mit der bloRen Haut beriihrt werden.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

Geratebeschreibung und Lieferumfang
Geratebeschreibung (Fig.1)

Die Geratebeschreibung bezieht sich auf die lllustrati-
onen zu Beginn dieser Bedienungsanleitung.

. Griffflache

. Haupthandgriff

. Ein-/ Ausschalter

. Anschlussstutzen mit Uberwurfmutter

. Netzkabel

. Einstellrad fir Drehzahlvorwahl

. Luftungsoéffnungen

. Flexibler Schleifkopf

. Schleifplatte
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10. Burstenrand

11 . Saugschlauch
12. Schlauchadapter
13. Schleifblatt

14. LED-Licht

Lieferumfang (Fig.1)

1 Trockenwandschleifer

1 Saugschlauch (11)

2 Schlauchadapter (12)

6 Schleifblatter (13) (verschiedene Kdrnung)

Vor Inbetriebnahme

Auspacken

1. Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Elektrowerkzeug vorsichtig heraus.

2.Entfernen Sie das Verpackungsmaterial und Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

3. Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstindig ist
und kontrollieren Sie das Elektrowerkzeug sowie die
Zubehorteile auf Transportschaden.

Hinweis: Nehmen Sie das Elektrowerkzeug nicht in

Betrieb, wenn Sie feststellen, dass Teile fehlen oder

beschadigt sind. Wenden Sie sich in diesem Fall an

den Handler, bei dem Sie dieses Elektrowerkzeug er-
worben haben.

4.Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf. Bitte entsorgen Sie
die Verpackung anschlieffend umweltgerecht, indem
Sie diese einem Wertstoffsystem zu fuhren.

WARNUNG

Das Elektrowerkzeug und Verpackungsmaterialien
sind kein Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

Installation

- Klappen Sie den Vorder-und Ruckteil zusammen
(Fig.2) und ziehen Sie die Schraubemutter an.
(Fig.3).

- Die langste Lange Installation Stecken Sie den Zu-
satzhandgriff an das Ende der Maschine. Und dann
drehen Sie die Schraubemutter am Ende der Ma-
schine zum Anziehen. (Fig.4)

Schleifpapier

Auswahl

1.Die Kornung des Schleifpapiers wird auf der Riick-
seite angegeben. Je kleiner die angegebene Num-
mer ist, desto grober ist die Kérnung.

2.Verwenden Sie Grobkorn-Schleifpapier fiir grobe
Schleifarbeiten und FeinkornSchleifpapier zur End-
behandlung. Schleifpapiere mit Aluminiumoxid, Sili-
ziumkarbid oder anderen synthetischen Schleifmit-
teln sind empfehlenswert.

3.Beginnen Sie mit einer groben Kérnung und been-
den Sie mit der feinsten Kérnung, wenn Sie Schleif-
papier mit verschieden Kérnungen zur Auswahl
haben, um ein gutes bzw. glattes Schleifergebnis zu
erzielen.

Anbringen und Austauschen

Bringen Sie das Schleifpapier (13) mit dem Klettver-

schluss-Mechanismus an der Schleifplatte (9) an.

1.Richten Sie das Schleifpapier (13) an der Schleif-
platte (9) aus und dricken Sie dieses gleichmaRig
an.

2.Ziehen Sie das Schleifpapier (13) von der Schleif-
platte (9), um dieses gegen ein neues/ anderes aus-
tauschen (Fig.5).
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Staubabsaugung

Warnung! Beim Bearbeiten von z. B. bleihaitigern
Anstrich konnen schadliche/giftige Gase entste-
hen. Diese stellen eine Gefahr sowohl fiir den Be-
nutzer also auch fiir in der Ndhe befindliche Per-
sonen dar! Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug
deshalb nur mit einer Staubabsaugvorrichtung und
schutzen Sie sich und andere Personen im Arbeits-
bereich zusatzlich mit einer geeigneten personli-
chen Schutzausriistung!

Bei der Arbeit mit diesem Elektrowerkzeug entsteht
viel Staub. Die Staubabsaugung ist sehr nitzlich, um
Ihren Arbeitsbereich sauber zu halten. Eine Absaugan-
lage oder ein Staubsauger kénnen mit dem Absaug-
schlauch (11 ), der an den Anschluss fir Staubabsau-
gung angeschlossen wird, verbunden werden.

1.Richten Sie die Nase am Schlauchende am Saug-
schlauchadapter (12) aus (Fig.3), stecken Sie das
Ende hinein und sichern Sie dieses durch eine
Rechtsdrehung (Fig.7).

2.Verbinden Sie den Staubsaugadapter mit einer ge-
eigneten Staubabsaugeinrichtung wie z.B. einem
Staubsauger (Fig.8).

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass der Staubsau-

ger fir den Einsatz mit einem Elektrowerkzeug geeig-

net ist.

Biirstenrand

Der Schleifkopf dieses Elektrowerkzeuges wird von

einem Birstenrand (10) umgeben. Dieser bietet zwei

Vorteile:

a)Der Burstenrand (10) ragt Uber die Schleifplatte (9)
hinaus und liegt zuerst auf der zu bearbeitenden
Flache auf. So wird die Schleifplatte parallel zur
Arbeitsflache gebracht, bevor das Einsatzwerkzeug
mit der bearbeitenden Flache in Kontakt kommt. So
wird eine sicheiférmige Vertiefung durch den Schleif-
scheibenrand vermieden.

b)Darlber hinaus verhindert der Biirstenrand (10)
Ubermafige Staubentwicklung. Durch die Borsten
wird der beim Schleifen entstehende Staub nicht
nach aufden gebracht, sondern durch das Absaug-
system entsorgt. Stellen Sie vor jeder Arbeit mit die-
sem Elektrowerkzeug sicher, dass der Birstenrand
(10) intakt ist. Lassen Sie diesen austauschen, falls
Sie Beschadigungen oder Verschleil® feststellen.

Anschluss an die Stromversorgung

1. Stellen Sie sicher, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist. Schalten Sie den Ein-/ Ausschalter
(3) vor dem Anschluss an die Stromversorgung zu-
nachst immer in die AusStellung.

2. Stecken Sie den Netzstecker in eine vorschriftsma-
Rig installierte Steckdose, die den entsprechenden
Anforderungen gemaf den technischen Daten ent-
spricht.

3. Ihr Elektrowerkzeug ist nun betriebsbereit.

Bedienung

Schwingzahl

Stellen Sie vor Beginn der Arbeit die Schwingzahl pas-

send zur Anwendung ein. Verwenden Sie eine niedrige

Schwingzabhl fir grobe Schleifarbeiten, erhéhen Sie

die Schwingzahl fur Feinarbeiten.

1. Verstellen Sie die Schwingzahl durch Drehen des
Einstellrades (6). Drehen Sie nach rechts, um die
Schwingzahl zu verringern (Fig.9).

2.Drehen Sie nach links, um die Schwingzahl zu erho-
hen (Fig.10).
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Ein-/Ausschalten
Einschalten:
Ein-/ Ausschalter (3) drlicken

Dauerbetrieb: (Fig.11)
Ein-/ Ausschalter (3) mit Feststellknopf (a) sichern.

Ausschalten:
Ein-/ Ausschalter (3) kurz eindriicken.

Hinweis: Das Einsatzwerkzeug dreht nach dem Aus-
schalten nach. Warten Sie ab, bis das Einsatzwerk-
zeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie das
Elektrowerkzeug ablegen.

Schleifen

1.Bringen Sie ein geeignetes Schleifblatt (13) an und
wahlen Sie eine passende Drehzahl.

2.Halten Sie das Elektrowerkzeug sicher an den Griff-
flachen (1, 2) fest und schalten Sie es wie beschrie-
ben ein.

3. Warten Sie ab, bis das Einsatzwerkzeug seine volle
Arbeitsgeschwindigkeit erreicht hat.

4.Fuhren Sie die Schleifplatte (9) moglichst parallel
zur Wand und setzen Sie diese mit dem Burstenrand
(10) zuerst auf die zu bearbeitende Flache.

5.Uben Sie etwas Druck auf den Schleifkopf (8) aus,
um das Einsatzwerkzeug auf die zu bearbeitende
Flache zu bringen.

6.Bewegen Sie das Elektrowerkzeug mit gleichmafi-
gen Bewegungen Uber die Flache.

Hinweis: Halten Sie das Elektrowerkzeug nicht zu lan-

ge auf einer Stelle, um ungleichmaRige Schleifergeb-

nisse zu vermeiden.

7.Heben Sie die Schleifplatte (9) von der zu bearbei-
tenden Flache, bevor Sie das Elektrowerkzeug aus-
schalten.

8. Warten Sie ab, bis das Einsatzwerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie das Elektrowerkzeug
ablegen.

Nach dem Gebrauch

1.Schalten Sie das Elektrowerkzeug wie beschrieben
aus, trennen Sie dieses von der Stromversorgung
und lassen Sie es abkihlen.

2.Reinigen und warten Sie das Elektrowerkzeug wie
unten beschrieben und lagern Sie es anschlieend
sorgfaltig.

Reinigung, Wartung und Reparatur
Warnung! Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug selbst (z.B Transport, Aufbau, Umriist-,
Reinigungs- und Wartungsarbeiten) den Netzste-
cker aus der Steckdose!

Reinigung

a)Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftungsoffnungen
und Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
moglich.

b)Wischen Sie das Elektrowerkzeug mit einem sau-
beren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck (max. 3 bar) aus.

c)Reinigen Sie das Elektrowerkzeug direkt nach jeder
Benutzung.

d)Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losungsmit-
tel, da diese die Kunststoffteile des Gerates angrei-
fen kénnen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in
das Gerateinnere gelangen kann.
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Austausch der Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Elektrowerk-
zeuges beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifi-
zierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

Wartung

Uberpriifen Sie vor und nach jeder Benutzung das
Elektrowerkzeug und Zubehorteile (z. B. Einsatzwerk-
zeuge) auf Verschleill und Beschadigungen. Tauschen
Sie diese gegebenenfalls wie in dieser Bedienungs-
anleitung beschrieben gegen neue aus. Beachten Sie
dabei die technischen Anforderungen.

Schleifplatte, Biirstenrand

Lassen Sie die Schleifplatte (9), und den Blrstenrand
(10) bei Beschadigungen oder starkem Verschlei® von
einer qualifizierten Fachkraft gegen typgleiche neue
austauschen.

Austausch der Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Elektrowerk-
zeuges beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifi-
zierte Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

Warnung! Im Inneren des Elektrowerkzeugs befin-
den sich keine Teile, die vom Benutzer gewartet
werden kénnen! Offnen Sie das Elektrowerkzeug
niemals! Bringen Sie es fiir weitergehende War-
tungsarbeiten zu einer qualifizierten Fachkraft!

Aufbewahrung und Transport

1.Bewahren Sie das Elektrowerkzeug bei Nichtbenut-
zung an einem trockenen, gut beltfteten Ort aulier
Reichweite von Kindern, z. B. auf einem hohen
Schrank oder einem verschlossenen Ort, auf.

2.Bewahren Sie die das Elektrowerkzeug, Bedie-
nungsanleitung und ggf. Zubehdr nach Moglichkeit
zusammen in der Originalverpackung auf. So haben
Sie alle Informationen und Teile stets griffbereit.

3. Tragen Sie das Elektrowerkzeug stets an den Griff-
flachen.

4.Verpacken Sie das Elektrowerkzeug zur Vermeidung
von Transportschaden oder verwenden Sie die Ori-
ginalverpackung.

5. Schitzen Sie das Elektrowerkzeug vor Vibrationen
und Erschitterungen, insbesondere beim Transport
in Fahrzeugen.
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Vermeintliche Fehlfunktionen, Stérungen oder Schaden sind haufig auf Ursachen zurlickzufiihren, die vom Benutzer selbst
behoben werden kénnen. Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug deshalb vor dem Kontaktieren einer Fachkraft anhand der

Fehlerbehebung

untenstehenden Tabelle. In den meisten Fallen lassen sich Stérungen so schnell beheben.

Storung

Mégliche Ursache

Abhilfe

1. Elektrowerkzeug
startet nicht

Stromversorgung unterbrochen

Stromversorgung durch Anschluss eines andere
Elektrowerkzeuges prifen

Netzkabel oder Stecker defekt

Prifung durch Elektrofachkraft

Sonstiger elektrischer Defekt des
Elektrowerkzeuges

Prifung durch Elektrofachkraft

2. Elektrowerkzeug
hat nicht die volle
Leistung

Verlangerungskabel zu lang und/oder
mit zu geringem Querschnitt

Verlangerungskabel mit zulassiger Langer und/oder
Querschnitt verwenden

Stromversorgung (z.B. Generator) hat
zu niedrige Spannung

Elektrowerkzeug an eine geeignete Stromversorgung
anschlieflen

3. Schlechtes
Arbeitergebnis

Einsatzwerkzeug verschlissen

Einsatzwerkzeug austauschen lassen

Schleifplatte verschlissen

Schleifplatte austauschen lassen

4. Starke Staubbildung

Birstenrand verschlissen

Birstenrand austauschen

Staubabsaugung nicht angeschlossen/
eingeschaltet

Staubabsaugung anschlieRen / einschalten
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Explanation of symbols used on the device

Warning! Failure to comply with possible danger to life, risk of injury or damage to the tool!

Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry
Wear safety goggles!

Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask!

Protection class Il

14168
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Introduction
MANUFACTURER

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,

We wish you much joy and success in working with your
new device.

NOTE:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

¢ Improper handling,

e Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

¢ |nstallation and replacement of non-original spare
parts,

¢ Application other than specified,

e A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating
instructions before installing and commissioning the
device. The operating instructions are intended to help
the user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations. The operating instructions
contain important information on how to operate the
machine safely, professionally and economically, how
to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes

and how to increase reliability and service life of the
machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regulati-
ons that apply for the operation of the machine in your
country. Keep the operating instructions package with
the machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruc-
tion manual each time before operating the machine
and carefully follow its information. The machine can
only be operated by persons who were instructed
concerning the operation of the machine and who are
informed about the associated dangers. The minimum
age requirement must be complied with.
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Intended use

The intended use of this power tool is the sanding of
large areas of drywalls as a preparation before pain-
ting or wallpapering using suitable abrasive sheets.
This power tool is neither suited for the preparation of
small areas, corners and edges, nor for the removal
of wallpaper and the grinding of ceilings and wet grin-
ding.

Do not use the power tool for cutting or roughing or
polishing. Do not use it together with wire brushes. Do
not treat asbestos containing materials with this power
tool.

This power tool is solely intended for private use. Da
not use the power tool for any other purpose than for
the intended one. Any other use beyond the intended
use is im proper.

For any resulting darnage or injury, the user/Operator
is held liable, not the manufacturer.

Technical Data

Nominal voltage: 230V
Nominal frequency: 50 Hz
Power consumption: 710w

Nominalspeed (oscillation ra- 700 - 1700 1/min

te) n:

Spindie size: M14
Grinding disc diameter: 210 mm
Abrasive paper diameter: 214 mm

Protection class: 1l

Weight.: approx 4.5 kg
Sound level

Sound pressure level L,,.: 78 dB(A)
Sound power levei L,.: 89 dB(A)
Uncertainty K 3 dB(A)

Hand-arm vibration

When grinding with abrasive

2
sheets a_ 2.28 m/s

Uncertainty K: 1.5 m/s?

The specified hand-arm vibration value is based on
grinding with an abrasive sheet. Different applications
may result in different values.

The noise and vibration values were determined ac-
cording to EN 60745-1 and EN 60745-2-3.

The specified vibration value was measured an the
basis of a standard test method and can be used to
compare any kind of power tools.

The specified vibration value can also be used for the
initial evaluation of exposure.

Warning! Depending on how you use the power
tool, the actual vibration values may deviate from
the specified values!

Take measures to protect yourself against vibra-
tions!

Make sure to take into account the entire work pro-
cess, i.e. also times when the power tool is opera-
ted without load or switched off! Appropriate mea-
sures include the regular maintenance and care of
the power tool and its attachments, keeping your
hands warm, regular breaksandweil planned work
processes!
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General safety notes for power tools
Warning! Read all safety notes and instructions! Non-
compliance with safety notes and instructions may re-
sult in electric shock, fire and/or severe injury!

Store all safety notes and instructions for the fu-
ture.

The term ,power tool“ used in the safety notes refers
to power tools connected to the mains (with a pow-
er cable) or operated with a battery (without a power
cable).

Workplace safety

a)Keep your workplace clean and wellilluminated.
Disorderliness and poorlyilluminated workplaces
may lead to accidents.

b)Do not operate the power tool in explosive at-
mospheres with inflammable liquids, gases or
dust. Power tools generate sparks which may ignite
dust or vapours.

c)Keep children and other persons away from the
power tool during operation. You may lose control
of the tool if you are distracted.

Electric safety

a)The plug of the power tool must fit into the so-
cket. Do not modify the plug in any way. Do not use
adapter plugs tagether with grounded power tools.
Unmodified plugs and matehing sockets reduce the
risk of electric shock.

b)Avoid body contact with grounded surfaces such
as pipes, radiators, ovens and refrigerators. The-
re is an increased risk of electric shock if your body
is grounded.

c)Keep power tools away from rain or humidity.
Water permeation into the power tool will increase
the risk of electric shock.

d)Use the cable solely for its intended purpose.
Do not use the cable to carry or hang up the po-
wer tool or to pull out the plug from the socket.
Keep the cable away from heat, oil, sharp edges or
moving machine parts. Damaged or twisted cables
increase the risk of electric shock.

e)When working outdoors with power tools, only
use extension cords which are suited for out-
door areas. Using extension cords suited for out-
door applications reduces the risk of electric shock.

f) If the operation of power tools in a humid envi-
ronment cannot be avoided, you must use a resi-
dual current circuit breaker. The use of a residual
current circuit breaker will reduce the risk of electric
shock.

Personal safety

a)Pay attention to what you are doing and use po-
wer tools sensibly. Do not use power tools when
you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A single moment of inat-
tention while using power tools may cause severe
injury.

b)Wear personal protective equipment and safety
goggles. Wearing personal protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety boots, a pro-
tective helmet or hearing protection according to the
type and application of the power tool reduces the
risk of injury.

c)Avoid starting the power tool unintentionally.
Make sure that the power tool is switched off
before you connect it to themains and/or insert a
battery, pick it up or carry it. If you have your fin-
ger on the switch when you carry the power tool, or
if the machine is switched on when you connect it to
the mains, this may result in accidents.
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d)Remove adjustment tools or wrenches before
switching on the power tool. Tools or wrenches in
rotating machine parts may cause injury.

e)Avoid abnormal body positions. Stand securely
and keep your balance at all times. By doing so, you
can control the power tool more easily in unexpec-
ted Situations.

f) Wear suitable clothing. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothing, je-
wellery or long hair may be trapped in moving parts.

g)If dust extraction tools or collection bins can
optionally be attached, you must make sure that
they are connected and correctly used. Using
dust extraction tools may reduce risks caused by
dust.

Use and treatment of the power tool

a)Do not overload the tool. Use the appropriate
power tool for your type of work. With appropria-
te power tools, you can work better and more safely
within the given power range.

b)Do not use power tools with defective switches.
Power tools which cannot be switched on or off are
dangerous and must be repaired.

c)Pull out the plug from the socket and/or remove
the battery before you make settings to the tool,
replace accessory parts or put aside the power
tool. These precautionary measures will prevent the
power tool from starting unintentionally.

d)Keep power tools which are not in use away
from children. Only persons who are famili-
ar with the power tool and who have read the
operating instructions may use the power tool.
Power tools are dangerous if used by inexperienced
persons.

e)Maintain power tools with care. Check moving
parts for proper function and smooth running,
and check whether there are parts which are bro-
ken or damaged to the extent that the functiona-
lity of the power tool is impaired. Have damaged
parts repaired before using the power tool. Many
accidents are caused by poorly-maintained power
tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Carefully
maintained cutting tools with sharp edges are less
likely to jam and can be guided more easily.

g)Use power tools, accessory parts, insertion
tools, etc. in compliance with these instruc-
tions. Take into account the working conditions and
the activity which is to be carried out. Using power
tools for applications other than those intended may
cause dangerous Situations.

Service

a)Have your power tool repaired by qualified spe-
cialists only, and always use original spare parts
for repair. This is to maintain the safety of the pow-
er tool.

Safety notes for all applications- General safety

notes for grinding, sanding, working with wire bru-

shes, polishing and cutting by grinding

a)This power tool must be used as a sandpaper
grinder. Observe all safety notes, instructions, illus-
trations and data which are provided together with
the tool. Nonobservance oft he following instructions
may result in electric shock, fire and/or severe injury.

b)This power tool is not suited for grinding, Opera-
tions with wire brushes, polishing and cutting by
grinding. Using the power tool for applications other
than the intended ones may result in risks and injury.
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c)Only use accessory parts especially provided for
this tool and recommended by the manufacturer.
The mere fact that you can mount accessory parts
to your power tool does not ensure safe use.

d)The permissible speed of the insertion tool must
be at least as high as the maximum speed speci-
fied on the power tool. Accessories with a higher
speed may break and fly off.

e)The outer diameter and the thickness of the in-
sertion tool must comply with the dimensions
specified on your power tool. It is not possible to
shield or control insertion tools with different dimen-
sions.

f) Grinding disks, flanges, grinding plates or other
accessory parts must exactly mate the grinding
spindie of your power tool. Insertion tools which
do not exactly mate the grinding spindle of your po-
wertool will perform irregular rotations, cause high
vibrations and thus the loss of control.

g)Do not use damaged insertion tools. Prior to
each application, you must check insertion tools
such as grinding disks for chippings and cracks,
grinding plates for cracks, wear or major abra-
sion, wire brushes for loose or broken wires. If
the power tool or insertion tool falls down, you
must check it for damages, or use an undama-
ged insertion tool. After you have checked and
inserted the insertion tool, both you and persans
in the vicinity must stay out of the level of the
rotating insertion tool, and the tool must be ope-
rated at maximum speed for one minute. Most
of the damaged insertion tools will break within this
test period.

h)Wear personal protective equipment. Depending
on the application of the power tool, you must
wear a full face shield, eye protection or gogg-
les.If appropriate, you must wear a dust mask,
hearing protection, protective gloves or a special
apron which protects you against small grinding
chips and material particles. Protect your eyes
against foreign objects which fly off du ring different
operations. The purpose of dust masks and brea-
thing equipment is to filter the dust generated during
the operation. Long-term exposure to high noise pol-
lution may cause hearing loss.

i) Make sure that other persons stay a safe dis-
tance away from your working area. Persons
accessing your working area must wear personal
protective equipment. Fragments of the work piece
or broken insertion tools may fly off and cause injury
even outside the direct working area.

j) Always hold the tool by its insulated handles
when the insertion tool may come into contact
with hidden power lines or with the power cord
of the power tool. Contact with live lines may ener-
gise metal tool parts and cause electric shock.

k) Keep the power cord away from rotating inser-
tion tools. If you lose control of the power tool, the
power cord may be cut or trapped, and your hand
or arm may get into the path of the rotating insertion
tool..

1) Never put aside the power tool before the com-
plete halt ofthe insertion tool. Rotating insertion
tools may get in contact with the place of deposit
thus causing the loss of control of the tool.

m)Switch oft the power tool while you carry it
around. Your clothes may be trapped when uninten-
tionally getting in contact with the rotating insertion
tool and the insertion tool may penetrate your body.

n)The ventilationslots of your power tool must be
cleaned on a regular basis. The motor fan sucks in
dust, and the accumulation of metal dust may cause
electrical risks.
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o)Do not use the power tool in the vicinity of in-
flammable materials. Sparks may ignite these ma-
terials.

p)Do not use insertion tools which require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants may
cause electric shock.

Further safety notes for all applications - kickback
and corresponding safety notes

A kickback is the sudden reaction caused by rotating
insertion tools such as a grinding disk, grinding plate,
wire brush, etc. which has got caught or which blocks.
Getting caught or blocking results in the immedia-
testop of the rotating insertion tool. This accelerates
the uncontrolled power tool against the rotary direction
of the insertion tool.

If for example a grinding disk gets caught or blocks

in the work piece, the edge of the grinding disk which
penetrates the work piece may get caught, the grin-
ding disk will make a sudden movement or cause a
kickback. As a result, the grinding disk moves towards
the operator or away from the operator, depending on
the rotary direction ofthe disk when it blocks. This may
also cause the fracture of grinding disks.

Kickbacks are the result of the improper or incorrect
use of power tools. Kickbacks can be avoided when
observing the following precautionary measures.

a)Hold the power tool firmly in your hands and
bring your body and arms in a position which al-
lows you to adequately react to kickback forces.
Always use the additional handle, if available.
This ensures you the utmost control of kickback
forces or reaction torques when starting your power
tool. When taking appropriate precautions, the ope-
rator is in the position to control kickback and reac-
tion forces.

b)Keep your hands away from rotating insertion
tools. The insertion tool may move over your hand
in the event of a kickback.

c)Keep your body away from the area where the
power tool may move in the event of a kickback.
Kickbacks always move the power tool in opposite
direction to the movement of the grinding disk at the
spot where it blocks.

d)Corners, sharp edges, etc. must be processed
with special care. Make sure that the insertion tool
does not bounce back from or get trapped on the
work piece. The rotating insertion tool tends to jam
in corners, at sharp edges or when it bounces back.
This may cause the loss of control or a kickback.

e)Do not use chain rings or toothed saw blades.
These insertion tools frequently cause kickbacks or
the loss of control of your power tool.

Additional safety notes regarding grinding with

sandpaper- Special safety notes regarding grin-

ding with sandpaper

a)Do not use oversized abrasive sheets; always
observe the manufacturer‘s specifications for
abrasive sheet dimensions. Abrasive sheets pro-
truding the grinding plate may cause injury or result
in the blocking or tearing apart of the abrasive sheet
or in kickbacks.
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Additional safety notes

a)Connect a vacuum cleaner to the supplied adapter
before starting your operations.

b) Attention! Keep away grinding dust from open lire.
Dust may be explosive.

c)Always wear goggles and a dust mask when grin-
ding, in particular du ring overhead work and when
processing critical materials! When grinding certain
materials (e .g.lead paint, certain types of wood and
metal) harmful or noxious dust may be generated.
Touching or breathing in such dust may imply risks
for the operator or people in the vicinity.

Notes regarding vibration and noise emissions

Reduce noise emissions and vibrations to a minimum!

1.0nly use power tools which are free of defects.

2.Maintain and clean the power tool on a regular ba-
sis.

3. Adjust your way of working to the power tool.

4. Do not overload your power tool.

5.Have your power tool inspected, if necessary.

6. Switch off the power tool when it is not in use.

Remaining risks

Even if you use this power tool in compliance with

the regulations, there arestill remaining risks. The fol-

lowing risks may occur due to the type and design of

the power tool:

a)Damage caused to your health resulting from hand/
arm vibrations if the power tool is used over a longer
period of time or if it is not properly used and main-
tained.

b)Injury and damage to property caused by flying off
insertion tools which are unexpectedly expelled from
the power tool due to sudden damage, wear or in-
correct insertion.

c)Burns and cuts if the insertion tools are touched di-
rectly after use and/or with your bare hands.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field du ring operation which may impair active or
passive medical implants under certain circumstances.
In order to reduce the risk of severe or lethal injury, we
recommend that persons with medical implants consult
their doctor and the manufacturer of the medical im-
plant before using the power tool.

Tool description and scope of delivery
Tool description (Fig.1)

The tool description refers to the illustration at the be-
ginning of this instruction manual.

1. Handle surface

2. Main handle

3. On/off switch

4. Adapter with connecting nut

5 Powercord

6. Adjustment wheel for speed pre-selection
7. Ventilation opening

8. Flexible grinding head

9. Grinding plate

10. Brush edge

11. Extraction hose

12. Hoseadapter

13. Abrasive sheet

14. LED-Light

Scope of delivery (Fig.1)

1 drywall sander

1 extraction hose (1 1)

2 hose adaptor (1 2)

6 abrasive sheets (1 3) (different grain sizes)
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Before start-up

unpacking

1.Open the packaging and carefully takeout the power
tool.

2.Remave the packaging material as weil as the pa-
ckaging | transport lacks (if any).

3. Check the scope of delivery for completeness and
check the power tool and the accessory parts for
transport damage.

Note: Do not start the power tool if you notice that

parts are missing or damaged. Contact the retailer

where you purchased this power tool.

4. Store the packaging until the end of the warranty pe-
riod, if possible. Piease dispose ofthe packaging in
accordance with environmental regulations and take
it to a recycling depot.

WARNING!

Neither power tools nor packaging materials are
toys! Children must not play with plastic bags,
foils and small parts! Danger of swallowing and
suffocation!

Installation

- Fold the front and back parttagether (Fig.2). And
then tighten the screw nut. (Fig.3).

- The longest length installation Insert the additional
handle to the end of the machine. And then turn the
screw nut on the end ofthe machine for tightening.

(Fig.4)

Sandpaper

Selection

1. The grain size of the sandpaper is specified on its
rear side. The smaller the specified number, the
coarser the graining.

2.Use sandpaper with coarse grain for rough grinding,
and sandpaper with fine grain for finishing. We re-
cornrnend sandpapers with aluminium oxide, silicon
carbide or other synthetic abrasives.

3.If you can chose between sandpapers with different
graining, you should start with coarsegraining sand-
paper and complete the grinding process with the
finest possible graining. Thus you will get good and
smooth grinding results.

How to apply and replace sandpaper

Apply the sandpaper (13) to the grinding plate (9)

using the Velcro strip mechanism.

1. Align the sandpaper (13) with the grinding plate (9)
and press it on evenly.

2.Pull the sandpaper (13) off the grinding plate (9) and
replace it with a new one | another one (Fig.5).

Dust extraction

WARNING! Harmfull noxious gases may be generated
when e.g. lead-containing paint is processed. These
gases entail a risk for the operator and the persons in
the vicinity!

Therefore only use the power tool in combination with
a dust extraction unit, and protect yourself and other
persons in the working area with additional suitable
personal protective equipment!

When working with this power tool, a lot of dust is ge-
nerated. The dust extraction unit is very useful if you
want to keep your workplace clean. It is possible to
combine the extraction system or a vacuum cleaner
with the extraction hose (11) which is connected to the
adapter for dust extraction.

1. Align the nose at the hoseend with the extraction ho-
se adapter (12) (Fig.3), insert the end and secure it
by turning in a clockwise rotation (Fig.7).
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2.Connect the dust extraction adapter with a suita-
ble dust extraction unit such as a vacuum cleaner
(Fig.8).

Note: Make sure that the vacuum cleaner is suitable
for being used tagether with a power tool.

Brush edge

The grinding head of this power tool is enclosed by a

brush edge (1 0) which offers the following two advan-

tages:

a)The brush edge (1 0) protrudes beyond the grinding
plate (9) and touches the surface to be processed
first. Thus, the grinding plate is positioned in parallel
to the working area before the insertion tool comes
in contact with the surface which is to be processed.
This is to prevent the formation of sickle-shaped re-
cesses caused by the grinding disk edge.

b)Furthermore, the brush edge (10) prevents the ge-
neration of excessive dust. Dust generated du ring
the grinding process is not transported towards the
outside but is removed by the extraction system.
Make sure before each operation with this power
tool that the brush edge (10) is not damaged. Have
it replaced if there is damage or wear.

Connection to the power supply

1.Make sure that the power tool is switched off. Al-
ways switch the on/off switch (3) to off position befo-
re connecting the power tool to the power supply.

2.Plug the power plug into a correctly installed socket
which camplies with the requirements specified in
the technical data.

3. Your power tool is now ready for operation.

Operation

Oscillation rate

Before you start working with the swing speed to

match the appliance. Use a low swing speed for coar-

se grinding, increase the oscillation rate for fine work.

1. Rotate the adjustment wheel (6) to adjust the oscil-
lation rate. Turn the wheel clockwise to reduce the
oscillation rate (Fig.9).

2.Turn the wheel counter-clockwise to increase the os-
cillation rate (Fig. 10).

Switching on/off
To switch on:
Push the on/ off switch (3)

Continuous operation: (Fig.11)
Secure the on/off switch (3) with the leeking button (a)

To switch off:
Press the on/off switch (3) briefly.

Note: The insertion tool moves for a short while after
having it switched off. Do not put aside the power tool
until the insertion tool has come to a complete halt.

Grinding

1. Attach an appropriate abrasive sheet (13) and select
the corresponding speed.

2.Hold the power tool securely at the handle surfaces
(1, 2) and switch it on as described.

3. Wait until the insertion tool has reached its full ope-
rating speed.

4.Hold the grinding plate (9) as parallelas possible to
the wall, and touch the surface tobe processed with
the brush edge (10) first.

5. Apply some pressure to the grinding head (8) such that
the insertion tool touches the surface to be processed.
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6. Constantly move the power tool over the surface.

Note: If you want to avoid irregular grinding results, do

not keep the power tool at one spot for too long.

7.Lift the grinding plate (9) from the surface to be pro-
cessed before switching off the power tool.

8. Do not put aside the power tool until the insertion
tool has come to a complete halt.

After use

1. Switch off the power tool as described, disconnect it
from the power supply and let it cool down.

2.Clean and maintain the power tool as described
below, and store it carefully.

Cleaning, maintenance and repair
WARNING! Unplug the power tool before starting
to work on it (e.g. transport, installation, retrofit-
ting, cleaning and maintenance)!

Cleaning

a)Keep protective devices, ventilation openings and
motor housings free from dust and dirt as far as pos-
sible.

b)Wipe the power tool with a clean cloth or remove
dust and dirt with compressed air at low pressure
(max. 3 bar).

c)Clean the power tool immediately after each use.

d)Do not use any detergents or solvents as they may
affect the plastic parts of the power tool. Make sure
to avoid any water ingress into the tool.

Replacing the power supply line

If the power supply line of this power tool is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or the custo-
mer service or any equally qualified person in order to
avoid risks.

Maintenance

Check the power tool and accessory parts (e.g. inser-

tion tools) for wear and darnage before and after each
operation. If necessary, replace worn out or damaged

parts with new parts and make sure to comply with the
operating instructions. Observe any technical require-
ments.

Grinding plate, brush edge

Have a qualified specialist replace damaged or worn
out grinding plates (9) and brush edges (10) with new
ones of the same type.

Replacing the power supply line

If the power supply line ofthispower tool is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or the customer
service or an equally qualified person in order to avoid
risks.

WARNING! There are no parts inside the power
tool which can be serviced by the operator! Never
open the power tool! Take it to a qualified specia-
list for further maintenance!
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Storage and transport

1.Whenever you do not use the power tool, you must
keep it in a dry and weil ventilated place out of the
reach of children, e.g. on a high cabinet or in a
closed place.

2.Keep power tool, instruction manual and accesso-
ry parts, if any, together in the original packaging,
if possible. Thus you have all information and parts
available at any time.

3. Always hold the power tool by its handle.

4.7To avoid transport damages, you must pack the po-
wer tool or use the original packaging.

5. Protect the power tool against vibrations and shock,
especially during transport in vehicles.

Troubleshooting

Supposed malfunctions, errors or damages are often caused by events which can be remedied by the operator. Therefore
check the power tool on the basis of the following table before you contact a specialist. Many malfunctions may thus be re-

medied.
Problem Possible cause Approach
1. Power tool does not | Power supply interrupted Check power supply by connecting another power tool
start Power cord or plug defective Have an electrician check the tool
Other electrical defect of the power tool | Have an electrician check the tool
2. Power tool does Extension cord too long and/or cross- Use extension cord with permissible length and/or
not operate with full | section too small adequate cross-section
power Power supply (e.g. generator) voltage Connect power tool to an appropriate power supply
too low
3. Poor operation Power tool worn out Replace insertion tool
results Grinding plate worn out Have grinding plate replaced
4. Considerable dust Brush edge worn out Have brush edge replaced
formation Dust extraction not connectred / Connect / switch dust extraction
switched on
20168
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Explication des symboles utilisés sur le dispositif

f\tteption! Le non-respect éventuel danger de mort, risque de blessures ou de dommages a
outil!

AVERTISSEMENT - pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

Portez des lunettes de protection!

Portez une protection auditive!

Portez un masque anti-poussiére!

Catégorie de protection Il

21168

H www.scheppach.com [=]service@scheppach.com & +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58



Initiation
FABRICANT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,

Nous vous souhaitons beaucoup de joie et de succés en
travaillant avec votre nouvel appareil.

REMARQUE :

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour

tous les dommages a cet appareil ou pour tous les dom-

mages resultant de I'exploitation de cet appareil, dans

les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

¢ Non-respect des instructions d‘utilisation,

e Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non autorisés,

* Remplacement et installation de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine.

e Utilisation non conforme,

e Lors d’'une défaillance du systeme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Nous vous recommandons :

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans
le cadre d’une utilisation conforme. Les instructions
importantes qu’il contient vous apprendront comment
travailler avec la machine de maniére sdre, ration-
nelle et économique ; comment éviter les dangers,
réduire les colts de réparation et réduire les periods
d’indisponibilité ; comment enfin augmenter la fiabilité
et la durée de vie de la machine. En plus des consig-
nes de sécurité continues dans ce manuel d‘utilisation,
vous devez respecter scrupuleusement les réglemen-
tations et les lois applicables lors de I'utilisation de la
machine dans votre pays.

Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
sur la machine. Avant de commencer a travailler

avec la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel
d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules les
personnes formées a l‘utilisation de la machine et
conscientes des risques associés sont autorisées a
travailler avec la machine. L'age minimum requis doit
étre respecté.
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Utilisation prevue

L utilisation prévue de cet outil électrique est le pon-
cage de grandes surfaces de cloisons séches comme
une préparation avant pour peindre ou pour tapisser,
en utilisant des feuilles abrasives appropriées.

Cet outil électrique n‘est ni adapté pour la préparation
dans | es coins et les bords, ni pour I‘enlevement de
papier peint ou le pongage de plafonds humide.

Ne pas utiliser I'outil pour couper ou de polir. Ne pas
utiliser avec des brosses metalliques. Ne pas poncer
des matériaux contenant de I'amiante.

Cet outil électrique est exclusivement destiné a un
usage privé. Ne pas utiliser I‘outil pour d‘autres fins
que pour celui prevu. Toute autre utilisation au-dela de
I‘utilisation prévue est proscrite.

L utilisateur ou l‘opérateur sera tenu pour responsable
pour tout dommage ou blessure résultant d‘une utilisa-
tion autre que celui pour lequel cet outil est prévu. Le
fabricant ne pourra etre tenu responsable

Caractéristiques techniques

Tension nominale: 230V
Fréquences nominale: 50 Hz
Consommation: 710W

Vitesse d‘oscillation: 700 - 1700 1/min

Taille de la breche: M14
Diamétre du support a disque: 210 mm
Diamétre du disque abrasive: 214 mm

Classification : 1l

Poids: ca.4,5kg

Niveau sonors

Niveaudepression acoustique

Lo 78 dB(A)
PA""

Niveau de puissance sonore 89 dB(A)

L

Tolérance K 3 dB(A)

Vibration a la poignee:

Durant le ponc;age avec du pa- 228 m/s?

pier abrasif a, ’

Tolérance K: 1,5 m/s?

Les valeurs spécifiée est basée sur pongage avec une
feuille abrasive. Différent applications peuvent entrai-
ner des valeurs différentes.

Les valeurs de bruit et de vibration ont été détermi-
nées selon la norme EN 60745-1 et EN 60745-2-3.

La valeur de vibrations spécifiée a été mesurée sur la
base d‘une méthode d‘essai standard et peut étre utili-
sé pour comparer tout type d‘outils électriques.

La valeur de Vibration spécifiée peut également étre
utilisé pour I'évaluation de I‘exposition initiale.
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Attention! Selon la fagon dont vous utilisez I‘outil,
les vibrations réelles peuvent etres differents des
valeurs spécifiées! Veillez a prendre les mesures
necessaires pour vous protéger contre les vibra-
tions! Assurez-vous de prendre en compte le pro-
cessus de travail, c‘est a dire aussi les moments
ou I‘outil est exploite sans charge ou eteint! Les
mesures appropriées comprennent I‘entretien ré-
gulier ainsi que toutes précautions d‘utilisations
de l‘outil et ses piéces, en gardant vos mains au
chaud, prendre des pauses réguliéres et un pro-
cessus de travail bien planifié!

Consignes generales de securite pour

les outils electriques

Attention! Lire toutes les consignes de sécurité

et les instructions! Le non-respect des notes ainsi
que les instructions de sécurité peut entralner un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves!
Toujours conservez toutes les notes de sécurité
ainsi que les instructions utilisations.

Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes
de sécurité se référe a des outils électriques raccordés
au secteur (avec un cable d‘alimentation) ou exploités
avec une batterie (sans cable d‘alimentation).

La sécurité au travail

a)Gardez votre lieu de travail propre et bien éclai-
ré. Le désordre et les lieux de travail peu éclairées
peuvent conduire a des accidents.

b)Ne pas utiliser I‘outil électrique dans des atmos-
phéres explosives avec desliquides inflammab-
les, de gaz ou de poussiére. Les outils électriques
génerent des étincelles qui peuvent enflammer la
poussiére ou les vapeurs.

c)Tenez | es enfants et autres personnes loin de
I‘outil pendant le fonctionnement. Vous pouvez
perdre le contréle de I‘outil si vous étes distrait.

Sécurité électriq

a)La fiche de I‘outil doit insérer dansla prise. Ne
pas modifier la fiche en aucune fagon. Ne pas
utiliser de fiche adaptable avec les outils mise a
la terre. Les fichesnon modifiées ainsi que les pri-
ses conforme a réduise le risque de choc électrique.

b)Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours
et réfrigérateurs. Il ya un risque accru de choc
électrique si votre corps est mis a la terre.

c)Maintenir tous outils électriques a I‘abri de la
pluie ou de I‘humidité. Toutes Pénétration de I'eau
dans l‘outil électrique augmente le risque de choc
électrique.

d)Utilisez le cable uniquement pour son usage pré-
vu. Ne pas utiliser le cable pour porter ou sus-
pendre l‘outil, et ne pas tirer sur le cable pour
débrancher I‘outil. Eloignez le cable de la chaleur,
de I'huile, des bords tranchants ou des piéces mo-
biles de la machine. Des cables endommagés ou
tordus augmentent le risque de choc électrique.

e)Lorsque vous travaillez a I‘exterieur avec des ou-
tils electriques, n‘utilisez que des rallonges qui
sont adaptées au travail en exterieur. L utilisation
de rallonges adaptees pour | es applications extéri-
eures réduit le risque de choc électrique.

f) Si I‘operation d‘outils électriques dans un en-
vironnement humide ne peut étre évitée, vous
devez utiliser un disjoncteur de courant résiduel.
L‘utilisation d'un disjoncteur de courant résiduel per-
mettra de réduire le risque de choc électrique.
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La sécurité personneile

a)Faites attention a ce que vous faites et utili-
ser les outils électriques de fagon appropriée.
N‘utilisez pas les outils électriques lorsque vous
étes fatigué ou sous l‘influence de drogues, d‘alcool
ou de médicaments. Un seul moment d‘inattention
pendant |‘utilisation d‘outils électriques peut entrai-
ner des blessures graves.

b)Portez un équipement de sécurité et des lunettes
de protection. Porterun équipement de protection
personneile comme un masque a poussiere, des
chaussures de sécurité antiderapantes, un casque
de protection ou une protection auditive en fonction
du type et de I‘application de I‘outil réduit le risque
de blessures.

c)Faites attention a ne pas démarrer I‘outil invo-
lontairement. Assurez-vous que I‘outil est hors ten-
sion avant de le connecter au réseau ou d‘insérer
une batterie, avant de le rarnasser ou de le porter.
Si vous avez votre doigt sur l'interrupteur lorsque
vous transportez l‘outil, ou si la machine est en mar-
che lorsque vous le connectez au réseau, cela peut
entrainer des accidents.

d)Rangez les outils de réglage ou de serrage avant
de mettre en marche la ponceuse. Les outils ou
clés des mal ranges peuvent provoquer des blessu-
res.

e)Evitez les postures anormales. Tenezvous cor-
rectement et faites attention a votre équilibre.
Ainsi, vous pourrez réagir plus facilement en cas de
problémes avec l‘outil.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements amples ou de bijoux lors de
lI‘utilisation de cet outil. Attachez vos cheveux,
maintenez vos vétements et vos gants loin des pi-
eces mobiles. Les vétements amples, des bijoux ou
des cheveux longs peuvent s‘accrocher aux piéces
mobiles.

d)Si un outil d‘extraction de la poussiére ou un bac
de collecte peut éventuellement étre fixé a I‘outil,
vous devez vous assurer qu‘il est bien connec-
té et correctement utilisé. L'utilisation d‘outils
d‘extraction de poussiére peut réduire les problemes
causeés par la poussiere.

Utilisation et entretien de la ponceuse

a)Ne surchargez pas I‘outil. Utilisez I‘outil élec-
trique approprié pour votre type de travail. Avec
des outils electriques appropries, vous pourrez tra-
vailler mieux et de maniére plus sdre dans la plage
de puissance donnée.

b)Ne pas utiliser les outils électriques qui ont des
commutateurs défectueux. Les outils électriques
qui ne peuvent étre activés ou désactivés sont dan-
gereux et doivent étre réparés.

c)Débranchez I‘outil ou retirez la batterie avant
d‘effectuer des réglages, de remplacer des pi-
éces ou de le ranger. Ces mesures de précaution
éviteront de démarrer I‘outil involontairement.

d)Conserver hors de portée des enfants. Seules
les personnes qui sont ont I‘habitude de mani-
puler des outils électriques et qui ont lu le mode
d‘emploi peuvent utiliser la ponceuse. Les outils
électriques sont dangereux s'ils sont utilises pardes
personnes inexpérimentees.

e)Entretenez les outils electriques avec soin. Vé-
rifier I‘état des piéces mobiles pour assurer un
fonctionnement optimal de I‘outil. Vérifier si cer-
taines piéces sont endommagées au point de rendre
I‘outil inutilisable. Faites réparer les piéces avant
d‘utiliser I'outil. De nombreux accidents sont causés
pardes outils électriques mal entretenus.
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f) Maintenez vos outils affatés et propres. Des ou-
tils soigneusement entretenus avec des bords aigu-
isés sont moins et sont plus faciles a transporter.

g)Utilisez les outils électriques, les piéces déta-
chées etc., en conformite avec ces instructions.
Prenez en compte les conditions de travail et les
travaux a effectuer. Lutilisation d‘outils électriques
pour des applications autres que celles auxquelles
ils sont destinés peut provoquer des Situations dan-
gereuses.

Entretien

a)Faire réparer votre outil que pardes réparateurs
qualifiés, et utilisez toujours les piéces de re-
change d‘origine pour la réparation. Ceci permet
d‘assurer que I‘outil peut étre utilisé de maniere sé-
curisee.

Consigne de sécurité pour toutes types

d‘applications- Remarques générales de sécurité

pour le meulage, de pongage, le polissage, le tra-
vail avec des brosses métalliques, et la coupe par
meulage

a)Cet outil électrique doit étre utilisé comme une
ponceuse a cloison. Respectez toutes les con-
signes de sécurité et les instructions tournies
avec l‘outil. Le non-respect des instructions suivan-
tes peut entrainer un choc électrique, un incendie et
/ ou des blessures graves.

b)Cet outil ne est pas adapté pour le broyage, le
travail avec des brosses métalliques, le polissa-
ge et la coupe par meulage. L'utilisation de I‘outil
pour des applications autres que celles prévues
peut entralner des risques et des blessures.

c)N‘utiliser que des piéces détachées prévues
pour cet outil et recommandées par le fabricant.
Le simple fait de pourvoir monter les piéces déta-
chées sur cet outil électrique ne garantit pas une
utilisation sare.

d)La vitesse admissible de I‘outil d‘insertion doit
étre au moins aussi élevée que la vitesse maxi-
male indiquée sur I‘outil électrique. Accessoires,
qui tourne plus vite que ne le permet peut casser et
voler environ.

e)Le diametre exterieur et I‘épaisseur de I‘abrasif
doit se conformer aux dimensions specifiées sur
votre outil. Il n‘est pas possible de travailler en tou-
te sécurité avec des abrasifs ayant des dimensions
différentes.

f) Les disques abrasifs, ou autres accessoires do-
ivent s‘emboiter exactement sur le support de
disque de votre ponceuse. Les abrasifs qui ne
sont pas compatibles de votre outil électrique peu-
vent effectuer des rotations irréguliéres, provoquent-
des vibrations élevées et engendre une perte de
contréle sur l‘outil.

dg)Ne pas utiliser les bits et les accessoires en-
dommagés. Avant chaque utilisation des outils
d‘application tels que meules pour les puces et
les fissures, les plateaux pad pour les fissures,
I‘usure ou l‘usure excessive, de brosses métal-
liques pour les fils laches ou fissurées. Si I‘outil
de puissance ou de I‘outil d‘insertion est tombé,
vérifier si elle est endommagée, ou si vous uti-
lisez un outil d‘usage en bon état. Si vous avez
vérifié et inséré l‘insert d‘outil, détenir et situé
a proximité de personnes en dehors du plan de
I‘outil d‘insertion tournant sur et permettre a
I‘unité de fonctionner pendant une minute a la
vitesse maximale. Utiliser des outils endommagés
cassent habituellement dans cette période d‘essai.
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h)Portez un équipement de protection person-
nel. Selon votre utilisation de I‘outil électrique,
vous devez porter un masque facial intégral,
une protection pour vos yeux ou des lunettes de
protection. Si nécessaire, vous devez porter un
masque anti-poussiére, des protections audi-
tives, des gants de protection ou un tablier de
protection pour vous protéger des copeaux de
meulage et des particules issues de I‘abrasion.
Protégez vos yeux des corps étrangers qui peuvent
étre projetés lors des differents travaux. Le masque
anti-poussiére et des équipements respiratoires est
de filtrer la poussiere générée lors de vos travaux.
Une exposition prolongée a une pollution sonore
peut provoquer une perte de l‘audition.

i) Assurez-vous que les autres personnes restent
a une distance suffisante de votre zone de tra-
vail. Les personnes qui accedent a votre zone de
travail doivent porter un équipement de protection
individuelle. Desfragments de la piéce de travail ou
des accessoires cassés peuvent voler et causer des
blessures meme en dehors de la zone de travail.

j) Toujours tenir I‘outil par ses poignées isolées
lorsque I‘abrasif peut entrer en contact avec
des fils électriques cachees ou avec Je cordon
d‘alimentation. Le contact entre | es parties metal-
liques de l‘outil et fils électriques peut provoquer un
choc électrique.

k)Eloignez Je cordon d‘alimentation loin de I‘outil.
Si vous perdez le contréle de I‘outil, le cordon
d‘alimentation peut etre coupé ou coincé, et votre
main ou le bras peut entrer dans la trajectoire de
I‘abrasif en rotation.

1) Ne jamais ranger I‘outil avant I‘arrét complet de
I‘abrasif. l:abrasif peut entrer en contact avec le lieu
du rangement causant ainsi la perte de contréle de
I‘outil.

m)Eteignez I‘outillorsque vous Je transportez. Vos
vétements pourraient se coincer avec I‘abrasif e et
causer des blessures graves.

n)Les fentes de ventilation de votre outil électrique
doivent étre nettoyées régulierement. Le ventila-
teur du moteur aspire la poussiére, et I'accumulation
de poussiere de métal peut provoquer des prob-
lemes électriques.

o)Ne pas utiliser I‘outil électrique a proximité de
matiéres inflammables. Des étincelles peuvent en-
flammer ces matériaux.

p)Ne pas utiliser des accessoires qui nécessitent
des liquides de refroidissement. Utiliser de I'eau
ou d‘autres liquides de refroidissement peut causer
un choc électrique.

Autres consignes de sécurité pour toutes les ap-
plications- rebond et consignes de sécurité corre-
spondantes

Un rebond est la réaction soudaine causée par la ro-
tation des accessoires comme un disque de meulage,
un abrasif, une brosse métallique, etc., qui est coincée
ou bloquée. Le blocage provoque l‘arrét immédiat de
I‘accessoire en rotation. Ceci aceéiere I'outil électrique
de maniere incontrélée dans le sens inverse de rotati-
on habituelle.

Si par exemple une meule se coince se bloque dans
la piece de travail, le bord de la meule qui pénétre la
piece de travail peut se coincer, le disque de meulage
fera un mouvement brusque ou provoquera un rebond.
En conséquence, le disque de meulage se déplace
vers |‘opérateur ou s‘éloigne de I‘'operateur, en fon-
ction du sens de rotation du disque lorsqu'il bloque.
Cela peut également provoquer la fracture de disques
de meulage.
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Les rebonds sont le résultat de I‘utilisation inapprop-
riée ou incorrecte des outils électriques. Les rebonds
peuvent étre evités en observant | es mesures de pré-
caution suivantes

a)Maintenez I‘outil fermement dans vos mains et
mettez-vous dans une position qui vous permet
de réagir de maniére adéquate aux rebonds. Tau-
jours utiliser la poignée supplémentaire, si dis-
ponible. Cela vous permettra de mieux controler
les rebonds ou les réactions surprenantes qu‘il
pourrait y avoir lors du demarrage de votre outil
électrique. Lorsque vous prenez | es precautions
appropriees, vous etes en mesure de contrdler tou-
tes les réactions impromptues de ma ponceuse.

b)Gardez vos mains loin des parties mobiles.
L‘accessoire peut se déplacer sur votre main en cas
de rebond.

c)Gardez votre corps loin de la zone ou I‘outil peut
se déplacer en cas de rebond. Les rebonds dé-
placent toujours I‘'outil dans la direction opposée au
mouvement de la meule a I‘endroit ot il bloque.

d)Les recoins, les bords coupants, etc., doivent ét-
re traitees avec un soin particulier. Assurez-vous
que l‘accessoire ne peut pas rebondir ou se bio-
quer sur la piece de travail. L‘abrasif a tendance
a s'effriter dans | es coins, a forte bords ou quand il
rebondit. Cela peut entrainer une perte de controle
ou d‘un rebond.

e)Ne pas utiliser chaines de coupe ou de lames de
scie a dents. Cesaccessoires causent fréquemment
des rebonds ou la perte de contrdle de votre outil
électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires concern-

an l‘abrasion avec papier de verre - Consignes de

sécurit particuliéres concernant I‘abrasion avec

papier de verre

a)Ne pas utiliser des feuilles abrasives surdimen-
sionnées; toujours respecter les spécifications
du fabricant pour les dimensionsdes feuilles ab-
rasives. Les feuilles abrasives plus grandes que le
support peuvent provoquer des blocages, des déchi-
rements ou des rebonds.

Consignes de sécurité supplémentaires

a)Branchez un aspirateur a I‘adaptateur fourni avant
de commencer.

b)Attention! Tenir a I'écart des flammes les poussiéres
de pongage. Ces poussiéres peuvent étre inflamma-
bles.

c) Toujours porterdes lu nettes et un masque de pous-
siere lors du pongage, en particulier lors de travaux
en hauteur et lors de I‘abrasion de matériaux spe-
cifiques! Lors du meulage certains materiaux (par
exemple la peinture au plomb, certains types de
bois et métal) des poussiéres nuisibles ou incom-
modantes peuvent etre generes. Toucher ou respi-
rer cette poussiere peut impliquer des risques pour
I‘operateur ou les personnes a proximite.

Notes concernant les émissions de vibration et de

bruit

Réduisez les émissions de bruit et de Vibrations a un

minimum!

1. N‘utilisez que des outils électriques qui sont exem-
pts de défauts.

2. Entretenez I'outil régulierement

3. Ajustez votre fagon de travailler a I‘outil.

4.Ne surchargez pas votre outil électrique.

5.Faites vérifier votre outil si nécessaire

6. Eteignez I'outil quand il n‘est pas utilisé.
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Risques restants

Méme si vous utilisez cet outil électrique en conformité

avec | es instructions, certains risques qui subsistent.

Les risques suivants peuvent se produire en raison du

type et de la conception de I‘o util:

a)Les dommag es causés a votre santé résultant des
vibrations mains / bras si l'outil est utilisé pendant
une longue période de temps ou si il n‘est pas cor-
rectement utilisé et entretenu.

b)Des blessures et des dommages matériels cau-
sés par les accessoires qui se détachent suite a un
mauvais fixage, une utilisation inappropriée, ou un
probléme avec l‘outil.

c)Des bralures et des coupures en cas de contact di-
rect avec les disques abrasifs.

Attention! Cet outil électrique génere un champ élec-
tromagnetique en fonctionnement qui peut nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs dans certaines
circonstances. Afin de réduire le risque de blessu-

re grave ou mortelle, nous recommandons que les
personnes portant des implants médicaux consulter
leur médecin et le fabricant de I'implant medical avant
d‘utiliser I‘o util.

Description de I‘outil et contenu com-

plet de la boite

Description de I‘outil (Fig.1)

La description de I‘outil se référe a l‘illustration au dé-
but de ce manuel d‘instruction.

. Poignée avant

. Poignée principale

. Interrupteur marche / arret

. Adaptateur avec écrou

. Cordon d‘alimentation

. Roue de reglage pour vitesse avec présélection
. Fentes de ventilation

. flexible téte de meulage

. Support de disque abrasif

10. Brosse périphérique

11. Tuyau d‘aspiration

12. Tuyau

13. Feuille abrasive

14. LED
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Contenu complet (Fig.1)

1 X ponceuse pour cloison séche

1 x tuyau d‘aspiration (11)

2x adaptateur (12)

6x feuilles abrasives (13) (différent grains)

Avant de commencer

Déballage

1.Ouvrez I'emballage et sortez I‘'outil soigneusement.

2. Retirez le matériau d‘emballage ainsi que les liens
d‘emballage | de transport (le cas échéant).

3. Vérifiez si le contenu est complet, inspectez I‘outil et
les piéces accessoires, assurez-vous qu‘il n‘y a pas
eu de dommages liés au transport.

Note: Ne pas démarrer I‘outil si vous remarquez que

des pieces sont manquantes ou endommagées. Con-

tactez le détaillant ou vous avez acheté cet outil élec-
trique.

4.Conserver I‘emballage jusqu‘a la finde la période de
garantie, si possible. Jeter 'emballage conformé-
ment a la reglementation environnementale et allez
dans a un centre de recyclage.
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ATTENTION! Ni les outils électriques, ni les matéri-
aux d‘emballage ne sont des jouets!

Lesenfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, les feuilles et les petites piéces! Risque
d‘ingestion et d‘etouffement!

Installation

- Pliez la partie avant et arriere ensemble (B2). Et
puis serrez I‘écrou. (Fig.3).

- Insérez la poignée supplémentaire a I‘extrémité de
la machine. Et puis tournez I‘écrou sur I'extrémité de
la machine pour le serrage. (Fig.4)

Papier de verre

Sélection

1.La taille des grains du papier de verre est spécifié
sur sa face arriere. Plus le chiffre est grand, plus le
grain est gros.

2. Utilisez du papier de verre a gros grains grossier
pour le pongage grossier et du papier de verre a
grain fin avec pour la finition. Nous vous recomman-
dons d‘utiliser du papier de verre avec de I‘oxyde
d‘aluminium, du carbure de silicium ou d‘autres ab-
rasifs synthétiques.

3. Si vous pouvez choisir entre différents grains de
pongage, l‘ideal est de commencer avec du papier
de verre a gros grains et de terminer avec le grain le
plus fin. Ainsi vous obtiendrez une surface lisse et
sans accrocs.

Comment remplacer le disque abrasif

Appliquer le papier de verre (13) au support de disque

(9) A l'aide du mécanisme de bande Velcro.

1. Alignez le papier de verre (13) avec le support de
disque (9) et appuyez sur uniformément.

2.Retirez le papier de verre (13) du support de disque
(9) et remplacez I‘abrasif par un abrasif neuf ou
avec un autre grain (Fig.5).

Extraction de poussiére

ATTENTION! Certains gaz nocifs peuvent étre gé-
néres lors du pongage de la peinture au plomb

par exemple. Ces gaz entrainent un risque pour
I‘operatéur et les personnes autour.

Par conséquent, il convient d‘utiliser cet outil avec
un extracteur de poussiére et de vous protéger
vous-méme et ainsi que les autres personnes dans
la zone de travail avec une tenue de travail spécifi-
quement adaptée a ces conditions.

Cet outil génere beaucoup de poussiére. L unité
d‘extraction de poussiére est trés utile si vous vou-
lez garder votre lieu de travail propre. Il est possib-
le de combiner le systéme d‘extraction ou un aspi-
rateur avec le tuyau d'aspiration (11) qui est relié a
|‘adaptateur pour I‘extraction de la poussiére.

1.Alignez le nez a I'extrémité du tuyau avec
|‘adaptateur extraction de tuyau (12) (Fig.3), insérer
I‘extrémité et le fixer en tournant dans le sensdes ai-
guilles d‘une montre (Fig.7).

2.Branchez I‘adaptateur d‘extraction de la poussiere
avec une unite d‘extraction de poussiere approprie
comme un aspirateur (Fig.8).

Remarque: Assurez-vous que l‘aspirateur est compa-
tible avec l‘utilisation d‘un outil électrique
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Brosse périphérique

La téte de pongage de cet outil électrique équipe

d‘une brosse en périphérie (10), qui offre les deux

avantages suivants:

a)Labrosse périphérique (10) se situe au-dela du sup-
port de disque (9) et entre en contact avec la sur-
face a traiter en premier. Ainsi, le support de disque
est positionne parallélement a la zone de travail
avant que l‘abrasif vienne en contact avec la surface
qui doit étre traitée. Cela permet d‘eviter la formati-
on de marquage provoqué par le bord du disque de
pongage.

b)En outre, le bord de la brosse (10) empéche la
génération excessive de poussiere. La poussiere
générée pendant le pongage est éliminée par le sys-
teme d‘extraction.

Assurez-vous avant chaque utilisation de cet outil que
le bord de la brasse (1 0) n‘est pas endommagé. Fai-
tes-le remplacer en cas de dommages ou d‘usure.

Raccordement a I‘alimentation

1.Assurez-vous que l‘outil est hors tension. Mettez
toujours l'interrupteur marche / arret (3) sur la positi-
on << arrét » avant de brancher I‘outil.

2.Branchez le cordon d‘alimentation a une prise cor-
rectement installée, conforme aux exigences specifi-
ées dans les données techniques.

3. Votre outil est maintenant prét a fonctionner.

Fonctionnement

Vitesse d‘oscillation

Avant de commencer a travailler, vérifier la vites-

se de d‘oscillation de I‘appareil. Utilisez une vitesse

d‘oscillation faible pour le pongage grossier, et aug-

mentez la vitesse d‘oscillation un travail avec de fini-
tion.

1. Tournez la molette de réglage (6) pour faire vos ré-
glages de vitesse. Tournez la molette vers la droite
pour réduire la vitesse d‘oscillation (Fig.9).

2.Tournez la molette vers la gauehe pour augmenter
la vitesse d‘oscillation (Fig.10).

Mise en marche / arrét
Pour basculer sur:
Appuyez sur l'interrupteur marche / arrét (3)

Fonctionnement continu: (Fig.11)
Verrouillez I'interrupteur marche / arret (3) avec le bou-
ton de verrouillage (a)

Pour éteindre:
Appuyez sur le bouton marche / arrét (3) brievement.

Remarque: I‘abrasif continue de tourner brievement
encore quelques secondes apres avoir éteint la pon-
ceuse. Ne rangez pas l‘outil avant I'arrét complet.

Abrasion

1.Fixez une feuille abrasive appropriée (13) et sélecti-
onnez la vitesse correspondante.

2. Maintenez I‘outil en taute sécurité sur les surfaces
de poignée (1, 2) et allumez-le comme décrit.

3. Attendezjusqu‘a ce que l‘outil ait atteint sa pleine
vitesse de fonctionnement.

4.Maintenez le disque abrasif (9) aussi parallele que
possible a la paroi, et touchez la surface a traiter
avec le bord de la brasse (1 0) en premier.

5. Appliquer une certaine pression a la tate de pon-
cage (8) de teile sorte que l‘accessoire en contact
avec la surface a traiter.

6. Déplacez constamment I‘outil sur la surface

& +(49)-08223-4002-99 (49)-08223-4002-58



Remarque: Si vous voulez éviter un pongage irrégu-

lier, ne poncer pas au méme endroit trop longtemps.

7.Soulevez le disque abrasif (9) de la surface a traiter
avant d‘éteindre I‘outil.

8. Ne rangez pas l‘outil jusqu‘a ce que le disque abra-

Entretien

Inspectez I‘outil et les accessoires avant et apres
chaque utilisation. Si nécessaire, remplacer les ac-
cessoires endommages ou usés avec de nouvelles
pieces, et assurez-vous que ces piéces soient en con-

sif soit completement a I‘arrét.

Aprés utilisation

1. Couper l‘outil tel que décrit, le débrancher et le lais-

ser refroidir.

2. Nettoyer et entretenir I'outil tel que décrit cidessous.
Rangez-le soigneusement.

Nettoyage, entretien et réparation
ATTENTION! Débranchez I‘outil avant d‘effectuer
des travaux de réparation (transport, installation,
configuration, nettoyage, entretien)

Nettoyage

a)Conserver I‘outil a I'abri de la poussiére et de la
saleté, notamment les fentes de ventilation et le ca

rter moteu r

b)Nettoyer I‘outil avec un chiffonpropre pour enlever
la poussiére, et nettoyer la saleté avec un compres-
seur a air a basse pression (max 3 bars)

c) Nettoyer I‘outil immédiatement aprésutilisation

d)N‘utilisez pas de détergent, cela pourrait endernma-
ger les parties plastiques de I'outil Assurez-vous que
de I‘eau ne s'infiltre pas dans I‘outil

Remplacer le cordon d‘alimentation

Si le cordon d‘alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabriquant, le Service aprés-vente ou
n‘importe quel réparateur agrée afin d‘éviter tout ris-

qué de blessure.

Dépannage

formité avec | es instructions.

Support du disque a poncer et brosse en péri-
phérie

Taujours faire recours a une personne qualifiée pour
le remplacementdes piéces usées ou endommagées,
comme le support de disque (9) ou la brosse en péri-
phérique (10) pardes piéces de type origine.

Remplacement de la ligne d‘alimentation

Si le cable d‘alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant ou a une personne qualifiée,
afin d‘éviter | es risques.

ATTENTION! Aucune piéces se situant a l‘interieur
ne peut servir a I‘operateur. Ne jamais ouvrir
I‘outil! Demander a un spécialiste qualifié pour
plus d‘entretien!

Rangement et transports

1.Chaque fois que vous n‘utilisez pas I‘outil, vous de-
vez le conserver dans un endreit sec et bien aéré,
hors de la portee des enfants, par exemple, sur une
armoire haute ou dans un endreit fermé.

2.Garder l'outil, le manuel d‘instruction et | es acces-
soires et, le cas échéant, dans I‘emballage d‘origine.
Ainsi, vous avez toutes | es informations et les pi-
eces disponibles a tout moment.

3. Taujours tenir I‘outil par sa poignée.

4.Pour éviter des dommages due au transport,
vous devez emballer I‘'outil ou utilisez I'emballage
d‘origine.

5. Protéger I'outil contre les vibrations et | es chocs, en
particulier pendant le transport dans des véhicules.

Les dysfonctionnement ou probléemes sont souvent causés pardes événements qui peuvent étre corrigées par l‘'opérateur.
Vérifiez les points suivants sur le tableau avant de contacter un spécialiste. De nombreux dysfonctionnements peuvent donc

étre corrigés facilement.

Probléme

Cause Possible

Solution

1. L'outil ne démarre
pas

L'alimentation est coupée

Vérifez la prise sur laquelle vous avez branché I'outil en
branchant un autre outil a la place

La prise ou le cable es défectueux

Faites vérifier I'outil pat un spécialiste

Autres problémes

Faites vérifier I'outil pat un spécialiste

2. L'outil ne peut pas
étre utilisé a pleine
puissance

Le cable d'alimentation est trop long

Utilisez une rallonge appropriée

La puissance dalimentation est trop
basse (ex: générateur)

Connectez I'outil a une source d’allimentation
appropriée

3. Le pongage n'est
pas régulier

L'outil est usé

Remplacez la feuille abrasive

Le disque abrasif est usé

Remplacez le disque abrasif

4. 11y a beacoup de
poussiere

La brosse périphérique est usée

La brosse doit etre remplacé

L'extracteur de poussiére n’est pas
connecté/allumé

Connectez/Allumez I'extracteur de poussiére
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Verklaring van de gebruikte symbolen op het apparaat

@ Waarschuwing! Het niet voldoen aan mogelijke gevaar voor het leven, het risico van letsel of
schade aan de machine!

@ Voordat gebruiksaanwijzing en veiligheidsinstructies te lezen en te observeren!
@ Draag een veiligheidsbril!

@ Draag gehoorbescherming!

@ Als er stof wordt gegenereerd adembescherming dragen!

@ Beschermingsklasse Il
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Inwijding
FABRIKANT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

GEACHTE KLANT,

Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

ADVIES:

Volgens de van toepassing zijnde wet voor producta-
ansprakelijkheid is de producent van dit apparaat niet
aansprakelijk voor schade die ontstaat door of door
middel van dit apparaat in geval van:

e Onjuist gebruik,

¢ Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

e Reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

¢ |nstallatie en vervanging van niet-originele reserve-
onderdelen,

e Ongepast gebruik, falen van het elektronisch sys-
teem ten gevolge van niet-naleving van de elekt-
rische specificaties en de VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:

Lees de volledige handleiding voor de montage en
besturing van het apparaat. Deze handleiding is be-
doeld om het gebruik van het apparaat gemakkelijker
te maken voor u en om vertrouwd te geraken met het
gebruik van het apparaat.

De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe
veilig, goed en economisch gebruik te maken van uw
apparaat, en over hoe u gevaar kan vermijden, repara-
tiekosten kann besparen, downtime kan verminderen
en de betrouwbaarheid en levensduur van uw apparaat
kan vergroten. Bovenop de veiligheidsvoorschriften in
deze handleiding, moet u ook voldoen aan de geldende
voorschriften van uw land in verband met het gebruik
van het apparaat. Plaats de gebruiksaanwijzing in een
doorzichtig plastic map om deze te beschermen tegen
vuil en vocht, en bewaar ze in de nabijheid van het
apparaat. De instructies moeten gelezen en nauw ge-
volgd worden door iedereen vooraleer het apparaat te
gebruiken. Enkel getrainde personen die op de hoogte
gebracht zijn van de mogelijke

gevaren en risico’s mogen het apparaat gebruiken. De
vereiste minimumleeftijd moet worden voldaan.

Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in deze
handleiding en de speciale voorschriften van uw land,
moeten ook de algemeen erkende technische regels
voor het gebruik van houtverwerkende apparaten in
acht genomen worden.
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Beoogd gebruik

Het beoogde gebruik van dit gereedschap omvat het
grootschalige droogschuren van droge montagebouw
(gipsplaten) in voorbereiding voor het schilderen of be-
hangen met behulp van passende schuurbladen.

Dit gereedschap is niet geschikt voor de bewerking
van kleine vlakken, hoeken en randen. Het is ook niet
geschikt voor het afslijpen van behang en mag niet
worden gebruikt voor het natslijpen.

De machine mag niet worden gebruikt als haakse slij-
per of afbraamslijper, polijster of met staalborstels wor-
den gebruikt. Asbesthoudende materialen mogen niet
met dit gereedschap worden bewerkt.

Deze machine is uitsluitend bestemd voor particulier
huishoudelijk gebruik en mag alleen worden gebruikt
voor het voorgeschreven doel. EIk ander gebruik is
niet conform het beoogde gebruik. Voor alle schade of
letsel die hierdoor veroorzaakt wordt, is de gebruiker |
bediener verantwoordelijk en niet de fabrikant.

Technische gegevens

Nominale spanning: 230V
Nominale frequentie: 50 Hz
Stroomverbruik: 710W
;lgcl;:litl;:)lﬁ:snelheid (slagfre- 700 - 1700 1/min
Spindel grootte: M14
210 mm
Schuurpad-diameter: 214 mm
Schuurpapier-diameter: 1l
Bechermingsklasse: ca.4,5kg
Gewicht:
Geluidswaarde: 78 dB(A)
Geluidsdrukniveau LPA.: 89 dB(A)
Geluidsprestatieniveau LWA.: 3 dB(A)
Onzekerheid K
Hand-arm-vibratie: 2,28 m/s?
5:{0?:; :::huren met een schu- 1,5 mis?
Onderzekerheid K:

De opgegeven hand-arm-vibratiewaarde is gebaseerd
op schuren met een schuurblad. Andere toepassingen
kunnen in andere waarden resulteren.

De ruis- en vibratieniveau's zijn bepaald volgens EN
60745-1 en EN 60745-2-3.

De aangegeven vibratiewaarde is met een gestan-
daardiseerde testprocedure gemeten en kan worden
gebruikt om een elektrisch gereedschap met een an-
der te vergelijken.

De aangegeven vibratiewaarde is met een gestan-
daardiseerde testprocedure gemeten en kan worden
gebruikt om een elektrisch gereedschap met een an-
der te vergelijken.

Waarschuwing! Afhankelijk van hoe u het elekt-
risch gereedschap gebruikt, kunnen de werkelijke
vibratiewaarden afwijken van de opgegeven waar-
den!
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Neem maatregelen om uzelf tegen vibratiebelas-
ting te beschermen!

Houd rekening met de gehele werkstroom, waaron-
der tijdstippen waarop het elektrisch gereedschap
zonder belasting werkt of uitgeschakeld is!
Passende maatregelen omvatten regelmatig on-
derhoud en verzorging van het elektrische ge-
reedschap en de gereedschapsaccessoires, de
handen warm houden, regelmatige pauzes en een
goede planning van de werkprocessen!

Algemene veiligheidsadviezen voor

elektrisch gereedschap

Waarschuwing! Lees alle veiligheidsadviezen en
aanwijzingen! Niet inhouden van de waarschuwin-
gen en instructies kan leiden tot elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel!

Bewaar alle veiligheidsadviezen en aanwijzingen
voor de toekomst.

De in de veiligheidsadviezen gebruikte term ,elektrisch
gereedschap” verwijst naar uw elektrisch gereedschap
(met netsnoer)dat via het lichtnet wordt aangedreven
en elektrisch accugereedschap (zonder netsnoer).

Werkplaatszekerheid

a)Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige en slecht verlichte werkplaatsen kunnen
tot ongelukken leiden.

b)Werk met het elektrische gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stof bevindt.
Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c)Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruiken van het gereedschap op afstand. Af-
leiding kan ertoe leiden dat u de controle over het
gereedschap verliest.

Elektrische zekerheid

a)De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag op geen enkele wijze veranderd
worden. Gebruik geen adapterstekker geme-
enschappelijk met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een
elektrische schok.

b)Vermijd lichamelijk contact met geaarde opperv-
lakken zoals pijpen, verwarmingen, fornuizen en
koelkasten. Er is een verhoogd risico op een elekt-
rische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c)Houd elektrisch gereedschap weg van regen en
natheid. Binnendringen van water in een elektrisch
gereedschap zal het risico op een elektrische schok
verhogen.

d)Maak geen verkeerd gebruik van de kabel door
hiermee het apparaat te dragen, op te hangen
of om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen of bewegende delen. Beschadigde of ver-
warde snoeren verhogen het risico op een elektri-
sche schok.

e)Als u met een elektrisch gereedschap buiten
werkt, gebruik dan alleen verlengkabels die ook
geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het ge-
bruik van een geschikt verlengsnoer voor gebruik
buitenshuis vermindert het risico op een elektrische
schok.

f) Als het gebruik van elektrisch gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, gebru-
ik dan een aardlekschakelaar. Het gebruik van
een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.
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Veiligheid van personen

a)Wees alert, wees voorzichtig met wat u doet, en
gebruik uw gezond verstand bij het gebruik van
elektrisch gereedschap. Gebruik geen elekt-
risch gereedschap wanneer u moe bent of onder
invloed van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het
gereedschap kan leiden tot ernstig letsel.

b)Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoon-
lijke beschermingsmiddelen, zoals stofmasker, an-
tislip-veiligheidsschoenen, helm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van het type en het gebruik van
het elektrische gereedschap, vermindert het risico
van letsel.

c)Vermijd ongewild starten. Zorg ervoor dat het
apparaat is uitgeschakeld voordat u het aansluit
op de voeding en/of accu, oppakt of draagt. Als
u tijdens het dragen van het apparaat met de vinger
op de schakelaar zit of het elektrisch gereedschap
ingeschakeld aan de netvoeding aansluit, kan dit tot
ongelukken leiden.

d)Verwijder instelgereedschappen of schroefs-
leutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Gereedschap of een sleutel in een
draaiend onderdeel van een apparaat kan tot ver-
wondingen leiden.

e)Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg
voor een veilige stand en houd uzelf te allen tijde
in evenwicht. Hierdoor kunt u het apparaat beter
controleren tijdens onverwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszitten-
de kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende
delen. Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen
verward raken in de bewegende delen.

g)Als stofafzuiging en —opvanginstallaties zijn
geinstalleerd, zorg er dan voor dat deze zijn aan-
gesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik
van stofopvang kan stof gerelateerde risico‘s ver-
minderen.

Het gebruik en de behandeling van het elektrisch

gereedschap

a)Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw
werk het daarvoor geschikte elektrische ge-
reedschap. Met geschikt elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger in het aangegeven presta-
tiebereik.

b)Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer in- en uitgeschakeld kan worden, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c)Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwi-
jder de accu voordat u het apparaat instelt, toe-
behoren wisselt of het gereedschap weglegt. De-
ze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten
van het gereedschap.

d)Berg ongebruikt elektrisch gereedschap op bu-
iten het bereik van kinderen. Laat mensen niet
het elektrisch gereedschap gebruiken die er niet
bekend mee zijn of deze instructies niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer ze worden gebruikt door onervaren men-
sen.

e)Onderhoud elektrisch gereedschap met zorg.
Controleer of bewegende delen correct wer-
ken en niet klemmen, of onderdelen gebroken
of beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt aangetast. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het elek-
trisch gereedschap gebruikt. Veel ongelukken
worden veroorzaakt door slecht onderhouden elekt-
risch gereedschap.

& +(49)-08223-4002-99 (49)-08223-4002-58



f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijgereedschappen met scher-
pe snijkanten klemmen minder en zijn gemakkelijker
te leiden.

g)Gebruik het elektrisch gereedschap, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Houd rekening met de arbeidsom-
standigheden en de uit te voeren werkzaamhe-
den. Het gebruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de beoogde doeleinden kan leiden
tot gevaarlijke situaties.

Service

a)Laat uw elektrische gereedschap alleen door ge-
kwalificeerd personeel repareren en uitsluitend
met originele onderdelen. Dit waarborgt dat de
veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor alle toepassingen -

Gemeenschappelijke veiligheidsvoorschriften voor

het schuren, schuren met schuurpapier, het wer-

ken met draadborstelen, polijsten en haaksslijpen

a)Dit elektrisch gereedschap wordt gebruikt als
schuurpapierschuurder. Neem alle veiligheids-
voorschriften, instructies, illustraties en informa-
tie die u ontvangt met het apparaat inacht. Als u
de volgende instructies niet opvolgt, kan dit leiden
tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

b)Dit gereedschap is niet geschikt voor het schu-
ren, het werken met draadborstelen, polijsten en
haaksslijpen. Toepassingen waarvoor het elektri-
sche gereedschap niet bedoeld is, kunnen gevaren
en verwondingen veroorzaken.

c)Gebruik geen accessoires die niet specifiek zijn
ontworpen en aanbevolen zijn door de fabrikant
voor dit elektrisch gereedschap. Alleen omdat u
het het accessoire op uw elektrisch gereedschap
past, wil niet zeggen dat het ook veilig gebruikt kan
worden.

d)De toegestane snelheid van het insteekge-
reedschap moet ten minste even hoog zijn als de
maximale snelheid die op de machine is aange-
geven. Accessoires, die sneller zijn dan is toegesta-
an, kunnen breken en vliegen dan in het rond.

e)Buitendiameter en de dikte van het insteekge-
reedschap moet binnen de capaciteit van de ma-
chine liggen. Onjuist bemeten insteekgereedschap
kan niet adequaat worden bewaakt of gecontroleerd.

f) Schuurschijven, flenzen, steunschijven of enige
andere accessoire moet goed op de schuuras
van het elektrisch gereedschap passen. Insteek-
gereedschappen die niet precies passen in de spin-
del van het elektrisch gereedschap, draaien ongeli-
jkmatig, trillen sterk en kunnen leiden tot verlies van
controle.

g)Gebruik geen beschadigde insteekge-
reedschappen. Controleer voor elk gebruik
insteekgereedschappen zoals schuurschij-
ven op afsplitsingen en scheuren, schuurpad
op scheurtjes, slijtage of overmatige slijtage,
staalborstels op losse of gebarsten draden. Als
het elektrische gereedschap of het insteekge-
reedschap valt, controleer dan of het beschadigd
is, of gebruik een onbeschadigd insteekge-
reedschap. Als u het insteekgereedschap hebt
gecontroleerd en geplaatst hebt, houd uzelf en
mensen die zich in de buurt bevinden buiten het
vlak van de draaiende inbrengen gereedschap in
en laat het apparaat voor een minuut op maxima-
le snelheid lopen. Beschadigde gereedschappen
breken meestal tijdens deze testperiode.
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h)Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Ge-
bruik afhankelijk van de toepassing een volle-
dige gezichtsbescherming, oogbescherming
of een veiligheidsbril. Draag in voorkomend
gevallen, een stofmasker, gehoorbescherming,
werkhandschoenen of speciale schort, die kleine
slijp- en materiaaldeeltjes van u weg houdt. De
ogen moeten worden beschermd tegen splinters die
bij verschillende toepassingen ontsttaan. Stof- of
adembeschermingsmasker moet deeltjes gegenere-
erd door de toepassing van stof filtreren. Als u lang
wordt blootgesteld aan lawaai, kunt u last van ge-
hoorverlies krijgen.

i) Zorg ervoor dat omstanders op een veilige af-
stand van het werkgebied blijven. ledereen die
het werkgebied betreedt, moet persoonlijke be-
schermingsmiddelen dragen. Fragmenten van het
werkstuk of gebroken insteekgereedschap kunnen
wegvliegen en letsel veroorzaken buiten de onmid-
dellijke omgeving van het werkgebied.

j) Houd het apparaat alleen aan de geisoleerde
handgrepen vast wanneer u werkt op plaatsen
waar het gereedschap verborgen stroomkabels
of het eigen stroomnet kan raken. Het contact
met een spanningsgeleidende leiding kan metalen
onderdelen van het apparaat ook onder spanning
zetten en kan leiden tot een elektrische schok.

k)Houd het netsnoer uit de buurt van draaiende
insteekgereedschappen. Als u de controle over het
apparaat verliest, kan het netsnoer doorgesneden
worden of blijven haken en kan u hand of arm in het
draaiende insteekgereedschap terecht komen.

1) Leg het elektrische gereedschap nooit weg voor-
dat het insteekgereedschap volledig tot stilstand
is gekomen. Het roterende insteekgereedschap kan
in contact komen met het steunvlak, zodat u de con-
trole over het gereedschap verliest.

m)Laat het elektrisch gereedschap niet draaien
terwijl u loopt. De motorventilator trekt stof in de
behuizing, en een sterke ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken..

n)Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van uw
elektrisch gereedschap. De motorventilator trekt
stof in de behuizing, en een sterke ophoping van
metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken..

0)Gebruik geen elektrisch gereedschap in de buurt
van brandbare materialen. Vonken kunnen deze
materialen ontsteken.

p)Gebruik geen gebruik insteekgereedschappen
die vioeibare koelmiddelen nodig hebben. Het
gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen
kan leiden tot een elektrische schok.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen voor alle to-
epassingen —terugslag en respectievelijke veilig-
heidsaanwijzingen

Terugslag is een plotselinge reactie op vasthaken of
blokkeren van draaiende insteekgereedschappen als
de schuurschijf, schuurplaat, staalborstel, etc. Vast-
haken of blokkeren leidt tot een abrupte stop van het
roterende insteekgereedschap. Hierdoor wordt het on-
gecontroleerde gereedschap tegen de rotatierichting
van het insteekgereedschap op de geblokkeerde plek
versnelt.

Als bv.een schuurschijf in het werkstuk blijft haken of
blokkeert, kan de rand van de schuurschijf, die in het
werkstuk duikt, vastraken en daardoor kan de schu-
urschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De
schuurschijf beweegt zich vervolgens naar de gebru-
iker of van hem af, afhankelijk van de richting van

de schijf op de geblokkeerde plek. Hierbij kunnen de
schuurschijven ook breken.
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Terugslag is het gevolg van een onjuist of verkeerd ge-
bruik van het elektrisch gereedschap.

Dit kan worden voorkomen door de juiste voorzorgs-
maatregelen zoals hieronder aangegeven.

a)Houd elektrisch gereedschap stevig vast en
breng uw lichaam en uw armen in een positie
waarin u terugslagkrachten kunt weerstaan. Ge-
bruik altijd de extra handgreep, indien aanwezig,
om de maximale controle over terugslag of reac-
tie tijdens het opstarten te krijgen. De gebruiker
kan de controle over de terugslag- en reactiekrach-
ten krijgen, door het nemen van de juiste voorzorgs-
maatregelen.

b)Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende
insteekgereedschappen. Het insteekgereedschap
kan tijdens een terugslag over uw hand bewegen.

c)Voorkom dat u met uw lichaam in het gebied
waarin het elektrisch gereedschap zich tijdens
terugslag beweegt. De terugslag stuurt het elektri-
sche gereedschap tegen de beweegrichting van de
schuurschijf op de geblokkeerde plek.

d)Werk extra voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen etc. Verhinder dat insteekge-
reedschappen van het werkstuk terugkaatsen en
zich erin vastklemmen. Het roterende insteekge-
reedschap neigt ertoe zich in hoeken, scherpe ran-
den of als het terugkaatst vast te klemmen. Dit ver-
oorzaakt een verlies van controle of terugslag.

e)Gebruik geen ketting- of getand zaagblad. Der-
gelijke insteekgereedschappen veroorzaken vaak
terugslagen en verlies van controle over het elektri-
sche gereedschap.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen tot het schu-
ren met schuurpapier — Bijzondere veiligheidsaan-
wijzingen mbt. Schuren met schuurpapier
a)Aanvullende veiligheidsaanwijzingen tot het
schuren met schuurpapier — Bijzondere veilig-
heidsaanwijzingen mbt. Schuren met schuurpa-
pier. Schuurpapier dat groter is dan dan de steun-
schijf kan verwondingen veroorzaken en leiden tot
het blokkeren, het scheuren van de schijf of terugs-

lag.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

a)Sluit om te werken een stofzuiger aan op de adapter

b)Pas op! Laat geen spanen in de buurt van open vuur
komen, stof kan explosief zijn.

c)Draag altijd een veiligheidsbril en een stofmasker bij
het uitvoeren van schuurwerkzaamheden, vooral bij
werkzaamheden boven het hoofd en bij het bewer-
ken van kritische materialen! Bij het schuren van
bepaalde materialen (bv loodverf, enkele hout en
metaal soorten) ontstaan schadelijke of giftige stof-
fen. Het contact of het inademen van stof kan een
gevaar voor de gebruiker of de mensen in de buurt
opleveren.

Aanwijzingen mbt. vibratie- en ruisontwikkeling

Beperk de ontwikkeling van ruis en vibratie tot een mi-

nimum!

1. Gebruik alleen de juiste gereedschappen.

2.0nderhoud en reinig het elektrische gereedschap
regelmatig.

3.Pas de manier van werken op het elektrische ge-
reedschap aan.

4.Overbelast het elektrisch gereedschap niet.

5. Laat het elektrisch gereedschap indien nodig contro-
leren.

6. Schakel het elektrische gereedschap uit als het niet
wordt gebruikt.
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Restrisico‘s

Zelfs als u dit elektrisch gereedschap goed gebruikt,

blijven er altijd restrisico’s. De volgende gevaren kun-

nen ontstaan in verband met het ontwerp en de uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

a)Effecten op de gezondheid als gevolg van hand-arm
trillingen, als het apparaat wordt gebruikt voor een
langere periode of niet correct gebruikt en onder-
houden wordt.

b)Effecten op de gezondheid als gevolg van hand-arm
trillingen, als het apparaat wordt gebruikt voor een
langere periode of niet correct gebruikt en onder-
houden wordt.

c)Brandwonden en snijwonden, als insteekge-
reedschappen onmiddellijk na gebruik en/of met de
blote huid aangeraakt worden.

Waarschuwing! Dit elektrisch gereedschap produ-
ceert een elektromagnetisch veld tijdens gebruik. Dit
veld kan de werking van actieve of passieve medi-
sche implantaten onder bepaalde omstandigheden
beperken. Om het risico op ernstig of fataal letsel te
beperken, raden we personen met medische implan-
taten aan hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat het elektrisch ge-
reedschap bediend wordt.

Beschrijving van het apparaat en de le-

veringsomvang

Beschrijving van het apparaat (Fig.1)

De beschrijving van het apparaat verwijst naar de af-
beeldingen aan het begin van deze gebruiksaanwij-
zing.

. Greepvlak

. Hoofdhandgreep

. Aan- /uitschakelaar

. Spie met wartelmoer

. Netsnoer

. Instelwiel voor snelheid voorselectie

. Ventilatie gaten

. Flexibel schuurhoofd

. Schuurplateau

10. Borstelrand

11e Zuigslang

12. Slangadapter

13. Schuurblad

14. LED-licht

O©CoO~NOOO B WN--

Leveringsomvang (Fig.1)

1 Gipswandschuurder

1 Zuigslang (11)

2 Slangadapter (12)

6 Schuurbladen (13) (verschillende korrelgroottes)

Voor gebruik

Uitpakken

1. Open de verpakking en haal het elektrische ge-
reedschap zorgvuldig eruit.

2.Verwijder het verpakkingsmateriaal en verpakkings-/
transport zekeringen (indien van toepassing).

3.Zorg ervoor dat de levering compleet is en controle-
er het elektrisch gereedschap, onderdelen of acces-
soires op transportschade.

Opmerking: het gereedschap niet in gebruik nemen,

als u vindt dat onderdelen ontbreken of beschadigd

zijn. Breng in dit geval het elektrische gereedschap

terug naar de dealer waar u het gekocht hebt.

4.Houd de verpakking zoveel mogelijk aan tot het
einde van de garantieperiode. Gooi vervolgens de
verpakking op een milieuvriendelijke manier weg,
doordat u ze naar een recyclebedrijf brengt.
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WAARSCHUWING

Elektrisch gereedschap en verpakkingsmaterialen
zijn geen speelgoed! Laat kinderen niet spelen met
de plastic zakken, folies en kleine onderdelen! Er
is verslikkingsgevaar en gevaar op verstikken!

Installatie

- Klap de voor- en achterkant samen (figuur 2) en
draai de moer aan. (Figuur 3).

- De langste lengte installatie. Steek de extra hand-
greep aan het uiteinde van de machine. Draai dan
de moer op het uiteinde van de machine aan om de-
ze aan te trekken. (Fig.4)

Schuurpapier

Keuze

1.De korrel van het schuurpapier is te vinden op de
achterkant. Hoe kleiner het opgegeven getal, hoe
grover de korrel.

2.Gebruik grof schuurpapier voor grof schuren en fijn-
korrelig schuurpapier voor de afwerking. Schuurpa-
pier met aluminiumoxide, siliciumcarbide of andere
synthetische schuurmiddelen wordt aanbevolen.

3.Begin met een grove korrel en werk af met de fijnste
korrel, als u uit schuurpapier met verschillende kor-
rels kunt kiezen om een goed of glad schuurresul-
taat te bereiken.

Aanbrengen en vervanging
Bevestig het schuurpapier (13) met het klittenbandme-
chanisme op de schuurplaat (9).
1.Lijn het schuurpapier (13) uit ten opzichte van de
schuurplaat (9) en druk deze gelijkmatig aan.
2.Trek het schuurpapier (13) van de schuur-
plaat (9) om deze door een nieuwe/andere te
vervangen(Figuur 5).

Stofafzuiging

Waarschuwing! Bij het bewerken van bijvoorbe-
eld loodhoudende verf kunnen schadelijke/gifti-
ge gassen ontstaan. Deze vertegenwoordigen een
gevaar voor zowel de gebruiker als de mensen in
de buurt! Daarom, alleen gebruik maken van deze
machine.

Gebruik daarom dit apparaat alleen met een stofafzu-
iging en bescherm uzelf en anderen in het werkgebied
aanvullend met geschikte persoonlijke beschermings-
middelen!

Bij het werken met dit gereedschap ontstaat veel stof.
Stofafzuiging is zeer nuttig om uw werkplek schoon

te houden. Een afzuiginstallatie of een stofzuiger kan
worden verbonden met de zuigslang (11) die verbon-
den is met de aansluiting voor stofafzuiging.

1.Richt de neus naar het slanguiteinde op zuigslangad-
apter (12) (figuur 3), steek het uiteinde erin en zeker
hem door met de klok mee te draaien (figuur 7).

2. Sluit de stofzuiger aan op een geschikte stofafzu-
iging, zoals bv. een stofzuiger (figuur 8).

Opmerking: Zorg ervoor dat de stofzuiger is geschikt

voor gebruik met een elektrisch gereedschap.

Borstelrand

De schuurkop van dit elektrische gereedschap wordt

omgeven door een borstelrand (10). Dit heeft twee

voordelen:

a)De borstelrand (10) steekt boven de schuurschijf
(9) uit en ligt eerst op het te bewerken vlak. Aldus
wordt de schuurplaat evenwijdig aan het werkvlak
gebracht, voordat het insteekgereedschap in con-
tact komt met het te bewerken oppervlak. Zo wordt
een eivormige verdieping door de schuurschijfwand
voorkomen.
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b)Bovendien voorkomt de borstelrand (10) overmatig
stofontwikkeling. Door de borstelharen wordt stof
die tijdens het schuren ontstaat niet naar buiten
gebracht, maar door het afzuigsysteem afgevoerd.
Zorg ervoor dat de borstelrand (10) intact is vooraf-
gaand aan het werken met dit gereedschap. Laat
deze verwisselen, als u enige schade of slijtage ont-
dekt.

De aansluiting op de stroomvoorziening

1.Zorg ervoor dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is. Zet de aan-/uitschakelaar (3) voordat u
het aansluit op de stroomvoorziening eerst in de uit-
stand.

2. Steek de stekker in een goed geinstalleerd stopcon-
tact dat in overeenstemming is met de specificaties
van de de technische gegevens.

3. Uw elektrische gereedschap is nu klaar voor gebru-
iKk.

Bediening

Slagfrequentie

Stel voor aanvang van de werkzaamheden, de slagfre-

quentie in aangepast op het gebruik. Gebruik een laag

slagtarief voor grof schuurwerk, verhoog de slagfre-
quentie voor fijn werk.

1. Stel de slagfrequentie door aan het instelwiel (6) te
draaien. Draai naar rechts om de slagfrequentie (Fi-
guur 9) te verlagen.

2.Draai naar links om de slagfrequentie (figuur 10) te
verhogen.

In-/uitschakelen
Inschakelen:
Aan-/ uitschakelaar (3) drukken

Continu bedrijf: (Fig.11)
Aan-/uitschakelaar (3) met vergrendelingsknop (a)
zekeren.

Uitschakelen:
Aan-/uitschakelaar (3) kort indrukken.

Aanwijzing: Het insteekgereedschap draait na het
uitschakelen na. Wacht, tot het insteekgereedschap
tot stilstand is gekomen, voordat uit het elektrische ge-
reedschap weglegt.

Schuren

1.Bevestig een geschikt schuurpapier (13) en selec-
teer een juiste snelheid.

2.Houd de machine stevig op de grijpvlakken (1, 2)
vast en schakel deze zoals beschreven in.

3. Wacht totdat het insteekgereedschap zijn volledige
operationele snelheid bereikt heeft.

4.Leid de schuurplaat (9) liefst evenwijdig aan de
wand en zet deze eerst met de borstelrand (10) aan
op het te bewerken opperviak.

5. Oefen enige druk uit op de schuurkop (8) om het
inzetgereedschap op het te bewerken opperviak te
brengen.

6.Verplaats het gereedschap met gelijkmatige bewe-
gingen over het oppervlak.

Aanwijzing: Houd het elektrische gereedschap niet te

lang op één plaats, om ongelijke schuurresultaten te

vermijden.

7.Til de schuurplaat (9) van het te bewerken opperv-
lak, voordat u het elektrisch gereedschap uitscha-
kelt.

8. Wacht tot het insteekgereedschap tot stilstand is ge-
komen, voordat u het elektrisch gereedschap weg-
legt.
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Na het gebruik 5.Bescherm het elektrische gereedschap tegen trillin-
1. Schakel het elektrische gereedschap zoals beschre- gen en schokken, vooral tijdens het transport in vo-
ven uit, trek de stekker uit het stopcontact en laat ertuigen.

het afkoelen.

2.Schakel het elektrische gereedschap zoals beschre-
ven uit, trek de stekker uit het stopcontact en laat
het afkoelen.

Reiniging, onderhoud en reparatie
Waarschuwing! Trek voor alle werkzaamheden
aan het elektrische gereedschap zelf (bijvoorbeeld
transport, opbouw, aanpassings-, schoonmaak-
en onderhoudswerkzaamheden) de stekker uit het
stopcontact!

Reiniging

a)Houd alle veiligheidsvoorzieningen, ventilatieroos-
ters en de motorbehuizing zoveel mogelijk vrij van
stof en vuil.

b)Reinig de machine met een schone doek of blaas
het schoon met perslucht bij lage druk (max. 3 bar).

c)Maak de machine direct na elk gebruik schoon.

d)Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen,
omdat deze de kunststoffen onderdelen van het ap-
paraat beschadigen. Zorg dat er geen water in het
apparaat kan sijpelen.

Vervangen van de netvoedingkabel

Als het netsnoer van dit elektrisch gereedschap be-
schadigd is, moet het om gevaren te vermijden worden
vervangen door de fabrikant of zijn klantendienst of
een gelijkwaardig gekwalificeerde persoon.

Onderhoud

Controleer voor en na elk gebruik, het elektrische ge-
reedschap en accessoires (bv. insteekgereedschap)
op slijtage en beschadigingen. Vernieuw ze indien no-
dig, zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Let
daarbij op de technische eisen.

Schuurzool, borstelrand

Laat de schuurplaat (9), en de borstel rand (10) in ge-
val van schade of overmatige slijtage door een gekwa-
lificeerde vakman door hetzelfde type vervangen.

Vervangen van de netvoedingkabel

Als het netsnoer van dit elektrisch gereedschap be-
schadigd is, moet het om gevaren te vermijden worden
vervangen door de fabrikant of zijn klantendienst of
een gelijkwaardig gekwalificeerde persoon.

Waarschuwing! Binnen in het elektrische ge-
reedschap zijn er geen onderdelen die door de
gebruiker kunnen worden onderhouden! Open het
elektrische gereedschap nooit! Breng het voor het
verdere onderhoud naar een gekwalificeerde vak-
man!

Opslag en transport

1.Bewaar het elektrische gereedschap als u het niet
gebruikt in een droge, goed geventileerde plaats,
uit de buurt van kinderen, bijvoorbeeld op een hoge
kast of een afgesloten plaats.

2.Houd het elektrisch gereedschap, de gebruiksaanwi-
jzing en accessoires, indien mogelijk samen in hun
originele verpakking. Om alle informatie en onderde-
len binnen handbereik te hebben.

3. Draag het gereedschap altijd aan de grepen

4.Verpak het elektrisch gereedschap om schade tij-
dens het transport te voorkomen, of maak gebruik
van de originele verpakking.

34168

E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com Z& +(49)-08223-4002-99 (49)-08223-4002-58



Probleemoplossing

Veronderstelde storingen of schade is vaak te wijten aan oorzaken die door de gebruiker zelf kunnen worden gecorrigeerd.
Controleer het elektrische gereedschap daarom voordat u contact opneemt met een vakman, aan de hand van onderstaan-
de tabel. In de meeste gevallen kunnen fouten zo snel gerepareerd worden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

1. Elektrisch
gereedschap start
niet

Stroomverzorging onderbroken

Stroomverzorging door het aansluiten van een ander
elektrisch gereedschap controleren

Netkabel of stekker defect

Controle door elektro-vakman

Andere elektrische storing van het
elektrische gereedschap

Controle door elektro-vakman

2. Elektrisch
gereedschap levert
niet de volledige
prestatie

Verlengkabel is te lang en/of heeft te
kleine doorsnede

Verlengkabel met geschikte lengte en/of diameter
gebruiken

Stroomvoorziening (bijv. generator)
heeft een te lage spanning

Sluit het elektrische gereedschap aan een geschikte
stroomvoorziening aan

3. Slecht
werkresultaat

Insteekgereedschap versleten

Insteekgereedschap laten vervangen

Schuurplaat versleten

Schuurplaat laten vervangen

4. Sterke stofvorming

Borstelrand versleten

Borstelrand vervangen

Stofafzuiging niet aangesloten/
ingeschakeld

Stofafzuiging aansluiten/inschakelen
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Vysvétleni symbolu na pristroji

@ Pozor! Mozna za nedodrzeni Nebezpec€i ohrozeni Zivota, riziko zranéni nebo poskozeni naradil!

@ Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpecnostni pokyny.

@ Noste ochranné bryle!
@ Noste ochranna sluchatka!

@ Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

@ tfida ochrany Il
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Uvod
VYROBCE:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIKU,

prejeme Vam hodné radosti a Uspéch pfi praci s Vasim
novym pristrojem.

POZNAMKA:

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpovéd-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéed-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zpusobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokyn( pro obsluhu.

» Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprovadéné
v autorizovaném servisu.

* Montaz neoriginalnich dild nebo pouziti neoriginal-
nich dilG pFi vyméné.

+ Jiné nezZ specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zptusobena
nedodrzenim elektrickych predpist a predpist VDE
0100, DIN 57113, VDE0113.

DOPORUCUJEME:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v navodu k obsluze. Pokyny pro obslu-
hu jsou ureny k tomu, aby se uzivatel seznamil s timto
zafizenim a aby pfi jeho pouziti vyuzil vSech jeho moz-
nosti v souladu s uvedenymi doporu€enimi. Tento na-
vod k obsluze obsahuje dllezité informace o tom, jak
provadét bezpecnou, profesionalni a hospodarnou ob-
sluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak uSetfit naklady
na opravy, jak zkratit doby prostojl a jak zvysit spoleh-
livost a prodlouzit provozni Zivotnost stroje. Mimo bez-
pec¢nostnich predpist uvedenych v navodu k obsluze
musite dodrzovat take platné predpisy, které se tykaji
provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
uloZte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred ne-
Cistotami a vlhkosti. Pfectéte si navod k obsluze pred
kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v ném uve-
dené informace. Stroj mohou obsluhovat pouze osoby,
které byly fadné prosSkoleny v jeho obsluze a které byly
fadné informovany o rizicich spojenych s jeho obsluhou.
PFi obsluze stroje musi byt spInén stanoveny minimalni
vek.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecnost-
nich pokynda.
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Pouziti v souladu s uréenim

Pouziti tohoto elektrického nastroje v souladu s
uréenim zahrnujte velkoplo$né brouseni za sucha
suchych stén budov za ucelem pfipravy pfed natérem
nebo tapetovanim za pouziti vhodnych brusnych listd.
Tento elektricky nastroj neni vhodny pro zpracovani
malych ploch, jakozZ i rohll a hran. Neni dale vhodny
pro odbrouSeni tapet a nesmi byt pouzivan k brouseni
za mokra.

Elektricky nastroj nesmi byt pouzivan jako
rozbruSovaci pila nebo bruska na hrubo, k leSténi ne-
bo s draténymi kartaci. Timto elektrickym nastrojem
nesmi byt zpracovavany materialy s obsahem azbestu.
Tento elektricky nastroj je uréen vyhradné pro soukro-
mé pouziti vdomacnosti a smi byt pouzivan pouze v
souladu s uréenim. Jakékoliv jiné pouZiti je v rozporu
s ur¢enim. Za Skody nebo zranéni vSeho druhu, které
vzniknou na zakladé pouziti v rozporu s ur¢enim, zod-
povida uzivatel | obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Technické udaje

Jmenovité napéti: 230V
Jmenovita frekvence: 50 Hz
Pirikon: 71I0W

Jmenovité otacky (pomér

kruhovych razu) n: B = R0

Velikost vietena: M14
Pramér brusnych desek: 210 mm
Pramér brusného papiru: 214 mm

Trida ochrany: 1l

Hmotnost: ca.4,5kg

Hodnoty hluku:

Akusticka hladina L,.: 78 dB(A)
Hladina akustického tlaku L,.: 89 dB(A)
Kolisavost K 3 dB(A)

Vibrace ruka - paze

pfi brouseni s brusnym listem

a,

Kolisavost K: 1,5 m/s?

2,28 m/s?

Uvedena hodnota vibraci ruka - paze se zaklada na
brouseni s brusnym listem. Jiné zpusoby pouziti mo-
hou vést k jinym hodnotam.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN
60745-1 a EN 60745-2-3.

Uvedena hodnota vibraci byla méfena normovanym
zkuSebnim postupem a mize byt pouzita ke srovnani
elektrického nastroje s jinym.

Uvedenou hodnotu vibraci Ize také pouzit k prvnimu
odhadu pfi vypadku.

Upozornéni! V zavislosti na tom, jakym zpisobem
elektricky nastroj pouzivate, se mohou skutec¢né
hodnoty vibraci liSit od uvedenych!

Proved'te opatieni na ochranu pred zatizenim vib-
racemi!

Zohlednéte pritom cely pracovni postup, tedy také
dobu, kdy elektricky nastroj pracuje bez zatizeni
nebo je vypnuty!
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Vhodna opatieni zahrnuji mimo jiné pravidel-
nou udrzbu a péci o elektricky nastroj a nastro-
jové nastavce, udrzovani rukou v teple, pravidel-
né prestavky, jakoz i dobré planovani pracovnich
postupu!

Obecné bezpecnostni pokyny pro elek-
trické nastroje

Upozornéni! Prectéte si veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce! Pokud opomenete dodrzovat
bezpecnostni pokyny a instrukce, muze to zplsobit za-
sah elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka zranéni!
Uschovejte si veSkeré bezpecnostni pokyny a inst-
rukce do budoucna.

Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v
bezpecnostnich pokynech, se vztahuje na elektricky
nastroj (se sitovym kabelem), napajeny sitovym prou-
dem a na elektricky nastroj, napajeny akumulatorem
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost na pracovisti

a)Udrzujte pracovni oblast Cistou a dobie
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
neporadek, a které nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b)Nepracujte s timto nastrojem v prostredi
ohrozeném vybuchem, ve kterém se nachaze-
ji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach
nebo pary.

c)Zabrante détem nebo jinym osobam béhem
pouzivani elektrického nastroje v pristupu k
nému. Pfi nesoustfedénosti mlzete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

Elektricka bezpec¢nost

a)Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi zadnym zplsobem ménit. V kombinaci s
uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzivejte
zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné zastréky
a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasazeni elekt-
rickym proudem.

b)Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy jako trubkami, topenimi, sporaky a
chladni¢kami. Je-li vase télo uzemnéné, hrozi
zvySené riziko zasazeni elektrickym proudem.

c)Nenechavejte elektrické nastroje na desti ne-
bo mokré. Vniknuti vody do elektrického nastroje
zvySuje riziko zasahu elektrickym proudem.

d)Kabel nepouzivejte k prenaseni a zavéseni elek-
trického nastroje, nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Nenechavejte kabel v horku, v oleji,
na ostrych hranach nebo u pohyblivych dilq.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko
zasazeni elektrickym proudem.

e)Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
pouze prodluzovaci kabely, vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho
kabelu, vhodného pro venkovni pouziti, snizuje rizi-
ko zasazeni elektrickym proudem.

f) Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vlhkém prostredi, pouzivejte spinac s
proudovym chraniéem. Pouziti spinace s proudo-
vym chrani¢em zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

a)Pri praci s elektrickym nastrojem budte pozorni
a neustale davejte pozor na to, co délate a pos-
tupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte elektricky
nastroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog,
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alkoholu nebo Iékd. Okamzik nepozornosti pfi
pouzivani elektrického nastroje mize vést k vaznym
zranénim.

b)Pouzivejte osobni ochranné prostredky a vzdy
ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych
prostfedku jako je protiprachova maska, protisklu-
zova bezpecnostni obuv, ochranna pfilba nebo
ochrana sluchu podle druhu a zpusobu pouziti elekt-
rickych nastroju zmens$uje riziko zranéni.

c)Zabrante neumysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, ze je elektricky nastroj vypnuty,
nez jej pripojite k napajeni proudem a/nebo aku-
mulatoru a nez jej budete zvedat nebo nosit.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do zasuvky
zapnuty, muze to vést nehodam.

d)Pred zapnutim elektrického nastroje odstrarite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu nast-
roje, mlze vést ke zranénim.

e)Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muzete elektricky nastroj v ne€ekanych situacich Ié-
pe udrzet pod kontrolou.

f)Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ne-
bo Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice v
bezpecné vzdalenosti od rotujicich dilt. Volny
odéyv, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyce-
ny rotujicimi dily.

g)Jsou-li namontovana zarizeni pro odsavani a za-
chycovani prachu, ujistéte se, ze jsou spravné
pripojena a pouzivana. Pouzivani odsavani prachu
mUze snizit ohrozeni prachem.

Pouzivani a oSetfovani elektrického nastroje

a)Nastroj nepretézujte. Pro svou praci pouzivejte
vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elektrickym
nastrojem budete pracovat Iépe a bezpec¢néji v uda-
vaném rozsahu vykonu.

b)Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz spinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jizZ nelze zapnout ne-
bo vypnout, je nebezpecny a musi se opravit.

c)Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjméte
akumulator, nez budete provadét nastaveni nast-
roje, ménit dily prislusenstvi nebo elektricky
nastroj odkladat. Tato preventivni bezpecnostni
opatfeni brani neamysinému spusténi elektrického
nastroje.

d)Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpeci, jsou-li pouzivany
nezkuSenymi osobami.

e)0 elektrické nastroje peclivé pecujte. Kont-
rolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné
a nejdou vzpricené, zda nejsou prasklé ne-
bo tak poSkozené, ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pred pouzivanim elektrického nastroje opravit.
Pfi¢inou mnoha nehod je $patné udrzovany elekt-
ricky nastroj.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnéji vést.

g)Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi, nas-
tavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohlednéte
pritom pracovni podminky a provadénou
¢innost. Pouzivani elektrickych nastroja pro jiné
nez uré¢ené aplikace mize vést k nebezpeénym situ-
acim.
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Servis

a)Nechte svij elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
za pouziti originalnich nahradnich dild. To zajisti,
aby zUstala zachovana bezpecénost elektrického
nastroje.

Bezpecnostni pokyny pro vSechny aplikace -
spolecné bezpec¢nostni pokyny pro brouseni,
brouseni smirkovym papirem, prace s draténymi
kartaci, lesténi a rozbruSovani

a)Tento elektricky nastroj se pouziva jako brus-
ka se smirkovym papirem. Dodrzujte vSechny
bezpeénostni pokyny, instrukce, znazornéni a
udaje, které obdrzite s pristrojem. Pokud nebu-
dete dodrzovat nasledujici instrukce, mize do-
jit k zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
zavaznym zranénim.

b)Tento elektricky nastroj neni vhodny pro
brouseni, praci s draténymi kartaci, lesténi a
rozbrusovani. Pouzivani zpusobem, pro ktery elekt-
ricky nastroj neni uréen, muze zpUsobit nebezpedi a
zranéni.

c)Nepouzivejte prislusenstvi, které nebylo vyrob-
cem doporuceno specialné pro tento elektricky
nastroj. Pouze to, Ze mlzete pfislusenstvi na elekt-
ricky nastroj pfipevnit, nezarucuje bezpecné pouziti.

d)Pripustné otacky pouzivaného nastroje musi byt
minimalné tak vysoké, jako maximalni otacky,
uvedené na elektrickém nastroji. PrisluSenstvi,
které se otaci rychleji, nez je pfipustné, se mlze
rozlomit a odlétnout.

e)Vnéjsi pramér a tloustka nastavce musi odpo-
vidat rozmérovym udajim vaseho elektrického
nastroje. Chybné vymeérené elektrické nastroje nel-
ze dostate¢né odstinit nebo zkontrolovat.

f) Brusné kotouce, priruby, brusné talife nebo dalsi
prislusenstvi musi presné odpovidat vietenu
brusného kotouce vaseho elektrického nastroje.
Nastavce, které pfesné neodpovidaji vietenu brus-
ného kotouce vaseho elektrického nastroje, se otaci
nerovnomeérné, velmi silné vibruji a mohou vést ke
ztraté kontroly.

d)Nepouzivejte poSkozené nastavce. Pied kazdym
pouzitim nastavcu zkontrolujte jak brusné
kotouce, zda na nich nejsou odrazeni a trhli-
ny, brusné talife, zda na nich nejsou trhliny,
opotirebeni nebo silna abraze, draténé kartace,
zda nejsou uvolnéné nebo zlomené draty. Pokud
dojde k padu elektrického nastroje nebo nas-
tavce, zkontrolujte, zda nejsou poSkozené, nebo
pouzijte neposkozeny nastavec. Po kontrole a
nasazeni nastavce zUstante vy a dal§i osoby
v blizkosti mimo uroven rotujiciho nastavce a
nechte pristroj jednu minutu bézet na maximalni
otacky. PoSkozené nastavce se vétsinou v této
zkuSebni dobé zlomi.

h)Noste osobni ochrannou vystroj. Pouzijte podle
aplikace ochranu obliceje, ochranu zraku nebo
ochranné bryle. Pokud je to primérené, noste
ochrannou masku proti prachu, ochranu sluchu,
ochranné rukavice nebo specialni rousku, které
vas ochrani pred malymi ¢asticemi z brouseni
a materialu. OCi by mély byt chranény pre odlé-
tavajicimi cizimi télesy, které vznikaiji pfi rdznych
zpusobech pouziti. Ochranna maska proti prachu
nebo dychaci maska musi pfFi pouziti filtrovat vznika-
jici prach. Pokud jste dlouhou dobu vystaveni vyso-
kému hluku, mizete utrpét ztratu sluchu.

i) Dbejte na bezpecnou vzdalenost dalSich osob
od vasi pracovni oblasti. VSechny osoby, které
vstoupi do pracovni oblasti, musi nosit osobni
ochrannou vystroj. Ulomky obrobku nebo zlomené
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nastavce mohou odlétavat a zpusobit zranéni i mimo
samotnou pracovni oblast.

j) Drzte pristroj pouze za izolovana madla, kdyz
provadite prace, pri kterych nastavec pfrijde do
kontaktu se skrytym proudovym vedenim nebo
s vlastnim sitovym kabelem. Kontakt s vedenim
pod napétim mlze také pfivést napéti do kovovych
soucasti pristroje a zpUsobit zasah elektrickym prou-
dem.

k)Udrzujte sitova kabel v dostatecné vzdalenos-
ti od rotujicich nastavcu. Ztratite-li nad pristrojem
kontrolu, muze dojit k protnuti nebo zachyceni
sitového kabelu a vase ruka nebo paze se m(ize do-
stat do rotujiciho nastavce.

1) Elektricky nastroj nikdy neodkladejte, nez se
nastavec zcela zastavi. Rotujici nastavec se
muze dostat do kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz
muzete nad elektrickym nastrojem ztratit kontrolu.

m)Nenechavejte elektricky nastroj v chodu béhem
prenaseni. Vas odév muaze byt nahodnym kontak-
tem zachycen rotujicim nastavcem a nastavec mize
vniknout do vaSeho téla.

n)Cistéte pravidelné ventilaéni otvory svého elek-
trického nastroje. Ventilator motoru vtahuje prach
do skfiné a silné nahromadéni kovového prachu
muze zpUsobit ohroZzeni elektrickym proudem.

o)Nepouzivejte elektricky nastroj v blizkosti
hoflavych materiald. Jiskry mohou tyto materialy
zapalit.

p)Nepouzivejte nastavce, vyzadujici kapalna chla-
diva. Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladiv
muze vést k zasazeni elektrickym proudem.

DalsSi bezpe¢nostni pokyny pro vSechny aplikace -
zpétny raz a prislusné bezpecnostni pokyny
Zpétny raz je nahla reakce v dlisledku zahaknuti ne-
bo zablokovani otacejiciho se nastavce, jako brusné-
ho kotouce, brusnych talifl, draténého kartace atd.
Zahaknuti nebo zablokovani vede k nahlému zasta-
veni rotujiciho nastavce. Tim dojde ke zrychleni neko-
ntrolovaného elektrického nastroje proti sméru nastav-
ce v misté zablokovani.

Pokud se napf. o obrobek zahakne nebo zabloku-

je brusny kotou¢, muze se hrana brusného kotouce,
ktera se zabofi do obrobku, zachytit, a tim brus-

ny kotou€ vylomit nebo zpUlsobit zpétny raz. Brusny
kotou€ se pak bude pohybovat smérem k obsluhujici
osobé nebo od ni pry¢, v zavislosti na sméru otaceni
kotouce v misté zablokovani. Pfitom se mohou brusné
kotouce i zlomit.

Zpétny raz je dlsledkem chybného nebo nespravného
pouzivani elektrického nastroje.

Tomu lIze zabranit vhodnymi preventivnimi opatfenimi,
popsanymi dale.

a)Elektricky nastroj pevné drzte a postavte své
télo a ruce do polohy, ve které mlzete zachy-
tit sily zpétnych razi. Pouzivejte vzdy pfidavny
uchop, pokud je k dispozici, abyste pfi rozbéhu
méli co mozna nejvétsi kontrolu nad zpétnymi
razy nebo reakénimi momenty. Obsluha mize po-
moci vhodnych opatfeni ovladat sily zpétného razu
a reakéni sily.

b)Nikdy nepfiblizujte ruce k rotujicim nastavctim.
Pohyb nastavce muze pfi zpétném razu zasahnout
vasi ruku.

c)Nevstupujte télem do oblasti, do které se elekt-
ricky nastroj pohybuje pfi zpétném razu. Zpétny
raz vysila elektricky nastroj do protisméru k pohybu
brusného kotou€e v misté zablokovani.
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d)Pracujte zvlasté opatrné v oblasti rohd, ostrych hran
atd. Zabrarite odrazu nastavcu od obrobku a jejich
vzpfi¢eni. Rotujici nastavec ma u roh(, ostrych hran
nebo pfi odrazu sklon ke vzpfi¢eni. To zpUsobi ztra-
tu kontroly nebo zpétny raz.

e)Nepouzivejte retézové kolo nebo ozubeny pilovy
list. Takové nastavce Casto zplsobuji zpétny raz ne-
bo ztratu kontroly nad elektrickym nastrojem.

Dodatecné bezpecnostni pokyny pro brouseni

smirkovym papirem - Zvlastni bezpeénostni poky-

ny pro brouseni smirkovym papirem

a)Nepouzivejte nadmérné brusné listy, ale rid'te se
udaji vyrobce o velikosti brusného listu. Brusné
listy, pfe€nivajici pfes brusny talif, mohou zpUsobit
zranéni, jakoz i zablokovani, roztrzeni brusnych lista
nebo zplsobit zpétny raz.

Doplnujici bezpeénostni pokyny

a)Pro praci pfipojte na dodany adaptér odsavac
prachu.

b)Pozor! Nenechte prach z brouseni proniknout do
blizkosti otevieného ohné, prach mize byt vybusny.

c) PFi brouseni, a zejména pfi brouseni nad drovni
hlavy, a pfi zpracovani nebezpecnych materiall
vzdy noste ochranné bryle a ochrannou masku
proti prachu! PFi brouseni urcitych material( (napf.
olovnatych barev, nékterych druh( dfeva a kovu)
vznika Skodlivy nebo jedovaty prach. Kontakt nebo
vdechnuti tohoto prachu mlze znamenat ohrozeni
obsluhy nebo osob, zdrzujicich se v blizkosti.

Upozornéni pro vytvareni vibraci a hluku

Omezte tvorbu hluku a vibraci na minimum!

1. Pouzivejte pouze bezvadné elektrické nastroje.

2.Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi elektrického
nastroje.

3. PfizplUsobte svuj styl prace elektrickému nastroji.

4. Nepretézujte elektricky nastroj.

5. Pfipadné nechte elektricky nastroj pfezkouset.

6.Elektricky nastroj vypnéte, kdyz se nepouziva.

Zbytkova rizika

| kdyzZ obsluhujete tento elektricky nastroj podle

predpisl, vzdy hrozi zbytkova rizika. Nize uvedena

nebezpeci se mohou vyskytnout v souvislosti s typem

konstrukce a provedenim tohoto elektrického nastroje:

a)Pokud se pfistroj pouziva del§i dobu nebo neni
fadné ovladan nebo udrzovan, muize dojit k
poskozeni zdravi, zplsobenému vibracemi rukou a
pazi.

b)Zranéni a vécné Skody, zpusobené odlétavajici-
mi nastavci, které jsou neoCekavané vymrstény z
elektrického nastroje z divodu nahlého poskozeni,
opotiebeni nebo nespravné montaze.

c)Popaleniny a fezna zranéni, pokud nastavce pfijdou
do kontaktu pfimo po pouziti a/nebo s nechranénou
kazi.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole muze za
urCitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazd doporucujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého |ékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.
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Popis pristroje a rozsah dodavky
Popis pristroje (Obr. 1)

Popis pfistroje se vztahuje k ilustracim na zacatku to-
hoto navodu k obsluze.

. Plocha uchopu

. Hlavni drzadlo

. Spinac¢/vypinac¢

. Pfipojovaci hrdlo s pfrevle¢nou matici

. Sitovy kabel

. Stavéci kole€ko pro pfedvolbu otacek

. Ventila¢ni otvory

. Pruzna brusna hlava

. Brusna deska

10. Kartacovy okraj

11. Naséavaci hadice

12. Adaptér hadice

13. Brusny list

14. Kontrolka LED

O©CoO~NO OO WN-=-

Rozsah dodavky (Obr. 1)

1 bruska na stény pro suché stavby
1 saci hadice (11)

2 adaptér hadice (12)

6 brusnych listd (13) (rdzna zrnitost)

Pied uvedenim do provozu

Rozbaleni

1. Oteviete baleni a opatrné vyjméte elektricky nastroj.

2. Odstrante obal a obalové / pfepravni pojistky (pokud
je jimi vyrobek opatfen).

3.Provéfte, zda je rozsah dodavky kompletni a zkon-
trolujte, zda elektricky nastroj, jakoz i soucasti
prisluSenstvi a poSkozeni pfi preprave.

Upozornéni: Neuvadéijte elektricky nastroj do provo-

zu, pokud zjistite, zZe dily chybi nebo jsou poSkozené.

Obratte se v takovém pfipadé na obchodnika, u které-

ho jste tento elektricky nastroj ziskali.

4.Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby. Nasledné prosim obaly ekologicky zlikvidujte
odevzdanim do systému druhotnych surovin.

VYSTRAHA

Elektricky nastroj a obalové materialy nejsou
hracka! S plastovymi sacky, féliemi a drobnym di-
ly si nesméji hrat déti! Hrozi nebezpeéi spolknuti
téchto véci a uduseni!

Instalace

- Sklopte pfedni a zadni dil k sobé& (Obr. 2) a
dotahnéte Sroubovou matici. (Obr. 3).

- Zasunte pfidavné drzadlo na konec stroje. A
nasledné k dotazeni otacejte Sroubovou matici na
konci stroje. (Obr.4.)

Brusny papir

Vybér

1.Zrnitost papiru je uvedena na jeho hlavni strané.

2.Pouzivejte hrubozrnny brusny papir pro hrubé brus-
né prace a jemnozrnny papir pro kone¢né upravy.
Lze doporudit brusny papir s oxidem hlinitym, karbi-
dem kifemiku nebo jinymi syntetickymi brusivy.

3.Pokud mate na vybér brusny papir s rlznymi stupni
zrnitosti, zacnéte s hrubou zrnitosti a dokoncujte s
nejjemnéjsi zrnitosti, aby se docililo dobrého resp.
hladkého vysledku brouseni.
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Pfipevnéni a vyména

Pfipevnéte brusny papir (13) pomoci mechanismu su-

chého zipu na brusnou desku (9).

1. Vyrovnejte brusny papir (13) na brusnou desku (9) a
stejnomérné pfitlacte.

2.K vymeéné brusného papiru za novy/ jiny (Obr. 5)
brusny papir (13) stahnéte z brusné desky (9).

Odsavani prachu

Upozornéni! Pfi zpracovani napf. natéru s obsa-
hem olova mohou vznikat Skodlivé/jedovaté plyny.
Ty predstavuji nebezpeci jak pro uzivatele, tak i pro
osoby, nachazejici se v blizkosti! Pouzivejte pro-
to tento elektricky nastroj pouze se zafizenim na
odsavani prachu a chraiite navic sebe i jiné osoby
v pracovni oblasti vhodnym osobnim ochrannym
vybavenim!

Pfi praci s timto elektrickym nastrojem vznika velké
mnozstvi prachu. Odsavani prachu je velmi uzite¢né
pro udrzovani vasi pracovni oblasti v Cistoté. Odsa-
vaci zafizeni nebo odsavac prachu mohou byt spoje-
ny s odsavaci hadici (11), pfipojenou na pfipojku pro
odsavani prachu.

1. Vyrovnejte vy¢nélek na konci hadice na hadico-
vém adaptéru (12) (Obr. 3), zasunte konec dovnitf a
zajistéte ho otacenim doprava (Obr. 7).

2.Spojte adaptér odsavani prachu s vhodnym
zarizenim k odsavani prachu, jako napf. s
odsavacem prachu (Obr. 8).

Upozornéni: Ujistéte se, Ze je odsavac prachu vhodny

pro pouzivani s elektrickym nastrojem.

Kartacovy okraj

Brusna hlava tohoto elektrického nastroje je lemovana

kartacovym okrajem (10). To nabizi dvé vyhody:

a)Kartacovy okraj (10) pfesahuje pfes brusnou desku
(9) a doseda na zpracovavanou plochu jako prvni.
Tak je brusna deska nastavena paralelné s pracovni
plochou, nez se vloZeny nastroj dostane do kon-
taktu se zpracovavanou plochou. Tak se zabrani
vzniku srpovitych prohlubni vlivem okraje brusného
kotouce.

b)Kromé toho kartacovy okraj (10) zabranuje
nadmérné tvorbé prachu. Diky kartaéum se prach,
vznikajici pfi brouseni, nedostane ven, ale je likvido-
van odsavacim systémem. Pfed kazdou praci s tim-
to elektrickym nastrojem se ujistéte, Ze je kartacovy
okraj (10) neporuseny. Nechte ho vyménit, pokud
zjistite poSkozeni nebo opotfebeni.

Pripojka k napajeni proudem

1. Zajistéte, aby byl elektricky nastroj vypnuty.
Prepnéte vzdy spinac zapnuti/ vypnuti (3) pfed
pfipojenim napajeni proudem nejdfive do polohy
Vyp.

2.Zapojte sitovou zastr¢ku do zasuvky, nainstalované
v souladu s predpisy, a ktera odpovida pfislusSnym
pozadavkum v souladu s technickymi udaji.

3.Vas elektricky nastroj je nyni pfipraven k provozu.
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Obsluha

Pomér kruhovych razi

Pred zahajenim prace nastavte vhodnym zplsobem

pro pouziti pomér kruhovych raza. Pro hrubé brus-

né prace pouzivejte nizky pomér kruhovych razl, pro

jemné prace pomeér kruhovych razu zvyste.

1.Pomér kruhovych razu sefizujte otacenim stavéciho
kolec€ka (6). Otacejte doprava pro snizeni poméru
kruhovych raza (Obr. 9).

2. Otacejte doleva pro zvySeni poméru kruhovych razu
(Obr. 10).

Zapnuti/vypnuti
Zapnuti:
Stisknéte spinac zapnuti/ vypnuti (3)

Trvaly provoz: (Obr. 11)
Zaijistéte spina¢ zapnuti/ vypnuti (3) zajiStovacim
knoflikem (a).

Vypnuti:
Stisknéte kratce spinac zapnuti/ vypnuti (3).

Upozornéni: VloZeny nastroj po vypnuti dobiha.
Vyckejte, nez se vlozeny nastroj zastavi, nez odlozite
elektricky nastroj.

Brouseni

1..Pfipevnéte vhodny brusny list (13) a zvolte vhodné
otacky.

2.Drzte elektricky nastroj pevné za plochy uchopu (1,
2) a zapnéte ho popsanym zpusobem.

3. VycCkejte, nez vlozeny nastroj dosahne plnou pra-
covni rychlost.

4.Vedte brusnou desku (9) co nejvice paralelné se
sténou a pfilozte ji ke zpracovavané ploSe nejdfive
kartacovym okrajem (10).

5. Vyvifite mirny tlak na brusnou hlavu (8) pro pfilozeni
vloZeného nastroje na zpracovavanou plochu.

6. Pohybujte elektrickym nastrojem po ploSe
stejnomérnymi pohyby.

Upozornéni: Nedrzte elektricky nastroj pfili§ dlouho

na jednom misté, aby se zabranilo nestejnomérnému

vysledku brouseni.

7.Zdvihnéte brusnou desku (9) ze zpracovavané plo-
chy, nez elektricky nastroj vypnete.

8.Vyckejte, nez se vlozeny nastroj zastavi, nez
odlozite elektricky nastroj.

Po pouziti

1. Elektricky nastroj vypnéte popsanym zplisobem, od-
pojte ho od napajeni proudem a nechte vychladnout.

2. Elektricky nastroj vycistéte a provedte udrzbu
zpusobem, popsanym nize, a nasledné ho peclivé
uskladnéte.
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Cisténi, udrzba a opravy

Upozornéni! Pfed zahajenim vesSkerych praci na
elektrickém nastroji sami (napr. preprava, montaz,
vybavovani, ¢isténi, udrzba) vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky!

Cisténi

a)Udrzujte ochranna zafizeni, ventilaéni otvory a plast

motoru pokud mozno bez prachu a necistot.

b)Otrete elektricky nastroj Cistou utérkou nebo ho vy-
foukejte nizkym tlakem stlaceného vzduchu (max. 3
bar).

c) Cisténi elektrického nastroje provadséijte pfimo po
kazdém pouziti.

d)Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo
rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
pristroje. Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje ne-
mohla dostat voda.

Vymeéna sitového pfivodniho vedeni

Pokud dojde k poSkozeni vedeni pro sitovou pfipojku
tohoto elektrického nastroje, musi byt vedeni pro za-

mezeni vzniku nebezpedi vyménéno vyrobcem nebo

jeho servisem nebo podobnym zpusobem kvalifikova-

Brusna deska, kartacovy okraj

Nechte brusnou desku (9) a kartaCovy okraj (10) pfi
poskozeni nebo silném opotfebeni vymeénit kvalifikova-
ného pracovnika za nové, stejného typu.

Vyména sit'ového privodniho vedeni

Pokud dojde k poSkozeni vedeni pro sitovou pfipojku
tohoto elektrického nastroje, musi byt vedeni pro za-
mezeni vzniku nebezpeci vyménéno vyrobcem nebo
jeho servisem nebo podobnym zpusobem kvalifikova-
nou osobou.

Upozornéni! Uvnitr elektrického nastroje se nen-
achazi dily, na kterych by mohl provadét udrzbu
uzivatel! Nikdy elektricky nastroj neotvirejte! Pro
dakladné prace udrzby ho predejte kvalifikova-
nému odbornikovi!

Skladovani a preprava

1. Pokud elektricky nastroj nepouzivate, uchovavejte
ho na suchém, dobfe vétraném misté mimo dosah
déti, napf. na vysoké skfini nebo na uzamceném
misté.

2.Uchovavejte elektricky nastroj, navod k obsluze, a

nou osobou.

Udrzba

Pfed a po kazdém pouziti elektrického nastroje a dilu
prisluSenstvi (napf. vliozeného nastroje) zkontroluj-
te, zda nejsou opotfebené nebo poSkozené. Vymérite
je pfipadné zplsobem, popsanym v tomto navodu

k obsluze, za nové. Respektujte pfitom technické

pozadavky.

Odstranéni zavad

pfip. pfislusenstvi podle moznosti spolecné v ori-
ginalnim obalu. Tak mate stale po ruce vSechny in-
formace a dily.

3. Elektricky nastroj vzdy noste za madia.

4.K zamezeni poskozeni pfi pfepravée elektricky nast-
roj zabalte nebo pouzijte originalni obal.

5. Chrante elektricky nastroj pfed vibracemi a otfesy,
zejména pfi pfepravé ve vozidlech.

Domnélé chybné funkce, poruchy nebo poskozeni jsou €asto zpusobeny z pficin, které mohou byt odstranény samotnym
uzivatelem. Pfed kontaktovanim specialisty proto elektricky nastroj zkontrolujte na zakladé nize uvedené tabulky. VétSinou
Ize poruchy timto zpisobem snadno odstranit.

Porucha

Mozna pricina

Reseni

1. Elektricky nastroj se
nespousti

Preruseno napajeni proudem

Zkontrolujte napajeni proudem pfipojenim jiného
elektrického nastroje

Sitovy kabel nebo zastrcka vadné

Kontrola elektrikafem

Jina elektricka zavada elektrického
nastroje

Kontrola elektrikafem

2. Elektricky nastroj
nepracuje na plny
vykon

P¥ilis dlouhy prodluzovaci kabel a/nebo
s pfili§ malym prufezem

Pouzijte prodluzovaci kabel pFipustné délky a/nebo
prarezu

Napajeni proudem (napf. generator) ma
pfili$ nizké napéti

Elektricky nastroj pfipojte k vhodnému napajeni
proudem

3. Chybny pracovni
vysledek

Vlozeny nastroj opotiebeny

Nechte vloZeny nastroj vyménit

Brusna deska opotfebena

Nechte brusnou desku vyménit

4. Silna prasnost

Kartacovy okraj opotfebeny

Kartacovy okraj vymérnte

Odsavani prachu neni pfipojeni/zapnuté

Odsavani prachu pfipojte / zapnéte
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

@ Pozor! Nebezpec€enstvo ohrozenia Zivota, riziko zranenia alebo poSkodenia naradia v pripade
nedodrzania pokynov!

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe&nostné upozornenia a
dodrziavajte ich!

@ Noste ochranné okuliare!
@ Noste ochranu sluchu!

@ Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

@ trieda ochrany Il

43168

H www.scheppach.com [=]service@scheppach.com & +(49)-08223-4002-99 & +(49)-08223-4002-58



Uvod
VYROBCA:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIK,

Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

POZNAMKA,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poskodenia vyrobku alebo za Skody

spOsobené vyrobkom, ku ktorym doslo z nasledujucich

dovodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzZania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykonane;j
v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia neo-
riginalnych dielcov pri vymene,

* iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobena
nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov VDE
0100, DIN 57113, VDE0113.

ODPORUCAME:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si precitajte
kompletny text v navode na obsluhu. Pokyny na obslu-
hu st ur€ené na to, aby sa pouzivatel oboznamil s tym-
to zariadenim a aby pri jeho pouZiti vyuzil v8etky jeho
moznosti v sulade s uvedenymi odporuceniami. Tento
navod na obsluhu obsahuje

dolezité informacie o tom, ako vykonavat bezpecénu,
profesionalnu a hospodarnu obsluhu stroja, ako zabra-
nit' rizikam, ako uSetrit naklady na opravy, ako skratit
gasy prestojov a ako zvysit spolahlivost a predizit
prevadzkovu Zzivotnost stroja. Okrem bezpecnostnych
predpisov uvedenych v navode na obsluhu musite dodr-
Ziavat tiez platné predpisy, tykajuce sa prevadzky stroja
vo vasej krajine.

Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vlhkostou. Precitajte si navod na obslu-
hu pred kazdym pouzitim stroja a doékladne dodrziavaj-
te v flom uvedené informacie. Stroj mézu obsluhovat
iba osoby, ktoré boli riadne preSkolené v jeho obsluhe
a ktoré boli riadne informované o rizikach spojenych s
jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja musi byt spineny sta-
noveny minimalny vek.

Nepreberame rucenie za zZiadne nehody alebo Skody,
ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpecnost-
nych upozorneni.
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Pouzitie v sulade s uréenim

Pouzitie tohto elektrického pristroja v sulade s
pouzitim zahffia velkoplo$né brusenie zasucha stien
suchych stavieb na pripravu pred naterom alebo tape-
tovanim za pouzitia vhodnych brasnych listov.

Tento pristroj nie je vhodny na obrabanie malych
ploch, rohov a hran. Okrem toho nie je vhodny na ob-
rusovanie tapiet a nesmie sa pouzit na mokré bruse-
nie.

Elektricky pristroj sa nesmie pouzit ako rozbrusovania
ani hrubovacia bruska, nesmie sa pouzivat na lestenie
ani s drétenymi kefami. S tymto elektrickym pristrojom
sa nesmu obrabat materidly obsahujuce azbest.
Elektricky pristroj je uréeny vylu€ne na sukromné ucely
a smie sa pouzivat iba v sulade so svojim urenim.
Kazdé iné pouzitie presahujuce ur€enie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci
pouzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Technické udaje

Menovité napitie: 230V
Menovita frekvencia: 50 Hz
Prikon: 710W
(I\;I:ie)nr:::vité otacky (pocet vibra- 700 - 1700 1/min
Velkost' vretena: M14
Priemer brusnej dosky: 210 mm
Priemer brisneho papiera: 214 mm

Trieda ochrany: 1l

Hmotnost’: ca.4,5kg

Hodnoty hluku:

Hladina akustického tlaku L,,.: 78 dB(A)
Hladina akustického vykonu 89 dB(A)
L

Labilita K 3 dB(A)

Vibracie ruky — ramena:

pri braseni brasnym listom a, 2,28 m/s?
Labilita K 1,5 m/s?

Uvedena hodnota vibracii ruky — ramena spociva na
bruseni brisnym listom. Ostatné pouzitia mozu viest k
inym hodnotam.

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s nor-
mou EN 60745-1 a EN 60745-2-3.

Uvedena hodnota vibracii bola merana podla normo-
vanej skuSobnej metédy a méze sa pouzit na porovna-
nie elektrického pristroja s inym pristrojom.

Uvedena hodnota vibracii sa méze pouzivat aj na
pociatoéné posudenie vystavenia vibraciam.

Varovanie! V zavislosti od toho, ako elektricky
pristroj pouzijete, sa moézu skuto¢né hodnoty vib-
racii odliSovat’ od uvedenych!

Vykonajte opatrenia na ochranu proti zatazeniam
vibraciami!

Zohladnite pritom celkovy pracovny proces, teda
aj okamihy, pocas ktorych pracuje elektricky prist-
roj bez zat'aze alebo je vypnuty!
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Vhodné opatrenia, okrem iného, zahfiaju aj pravi-
delnu udrzbu a oSetrovanie elektrického pristro-
ja a nadstavcov pristroja, udrziavanie ruk v teple,
pravidelné prestavky, ako aj dobré planovanie pra-
covnych procesov!

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

pre elektrické pristroje

Varovanie! Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia a pokyny! Zanedbania pri dodrziavani
bezpecnostnych upozorneni a pokynov mézu spdsobit’
zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo tazké por-
anenia!

VsSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektricky pristroj* pouzity v bezpecnostnych
pokynoch sa vztahuje na elektrické pristroje napaja-
né zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické
pristroje pohanané z akumulatora (bez sietového kab-
la).

Bezpecnost’ pracoviska

a)Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre osve-
tleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
moézu viest k Urazom.

b)Elektrické pristroje nepouzivajte vo vybuSnom
prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé kva-
paliny, plyny alebo prach. Elektrické pristroje vyt-
varaju iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.

c)Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti
od elektrického pristroja pocas jeho pouzivania.
Pri nepozornosti moézete stratit’ kontrolu nad elekt-
rickym pristrojom.

Elektricka bezpecnost’

a)Pripojna zastrcka pristroja musi byt kompati-
bilna so zasuvkou. Zastrcka sa nesmie nijako
upravovat’. Nepouzivajte adaptérové zastréky
spolu s uzemnenymi elektrickymi pristrojmi.
Neupravované zastréky a vhodné zasuvky znizuju
riziko zasahu elektrickym pradom.

b)Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi povrchmi, ako napr. ruar, kareni, sporakov
a chladniciek. Ked je vase telo uzemnené, hrozi
zvySené riziko zasahu elektrickym priadom.

c)Elektrické pristroje drzte mimo vihkosti ¢i dazd’a.
Vniknutie vody do elektrického pristroja zvysuje rizi-
ko zasahu elektrickym pradom.

d)Nepouzivajte kabel na iné ako urcené ucely, na
prenasanie elektrického pristroja, na jeho zave-
senie alebo na vytahovanie zastréky zo zasuvky.
Kabel chrante pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢ast'ami
pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable zvySuju
riziko zasahu elektrickym pradom.

e)Ak s elektrickym pristrojom pracujete vonku,
pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré
su schvalené pre vonkajsie priestory. Pouzitie
predlzovacieho kabla vhodného pre vonkajsie prie-
story znizuje riziko zasahu elektrickym prudom.

f) Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického prist-
roja vo vilhkom prostredi, pouzivajte ochranny
vypinac proti chybnému priadu. Pouzivanie
ochranného vypinaca proti chybnému pradu znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ osob

a)Bud'te opatrni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a k praci s elektrickym pristrojom pristupujte
uvazlivo. Elektricky pristroj nepouzivajte, ak ste
unaveni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu
Ci liekov. Jedina chvilka nepozornosti pri pouzivani
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elektrického pristroja moze viest k zavaznym pora-
neniam.

b)Noste osobny ochranny vystroj a vzdy
pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobného
ochranného vystroja, ako je protiprachova maska,
protiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba i
ochrana sluchu, znizuje v zavislosti od typu elekt-
rického pristroja a jeho pouzitia riziko poraneni.

c)Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadz-
ky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze
je elektricky pristroj vypnuty, predtym ako ho
pripojite k napajaniu pradom a/alebo ku akumu-
latoru. Ak mate pri prenasani elektrického naradia
prst na vypinaci, alebo ak zapnuty elektricky pristroj
pripojite k napajaniu prudom, méze doéjst k urazom.

d)Predtym ako elektricky pristroj zapnete,
odstrante nastavovacie nastroje alebo kf'ic¢e na
skrutky. Nastroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v
otacajlcej sa Casti pristroja, moze viest k porane-
niam.

e)Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaisti-
te si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte rovno-
vahu. Vdaka tomu budete moct elektricky pristroj
lepSie kontrolovat' pri neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Vlasy, odev a rukavice drzte mimo dosa-
hu pohybujucich sa €asti. Volny odev, Sperky ¢i
dlhé vlasy mézu zachytit pohybujuce sa Casti.

g)Ak sa daju namontovat’ zariadenia na odsavanie
a zachytavanie prachu, uistite sa, ze su pripo-
jené a spravne sa pouzivaju. Pouzitie odsavania
prachu znizuje rizika spésobené prachom.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristroja

a)Pristroj nepret’azujte. Pri praci pouzivajte elek-
tricky pristroj uréeny na dany ucel. Je lepSie
a bezpecnejsie pracovat’ s vhodnym elektrickym
naradim v udavanom rozsahu vykonu.

b)Nepouzivajte elektricky pristroj s chybnym
vypinaéom. Elektricky pristroj, ktory sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpeény a musi sa
opravit.

c)Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vymeni-
te Casti prislusenstva alebo elektricky pristroj
odlozite, vytiahnite zastrcku zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator. Toto bezpecnostné opatrenie
zabrani nedmyselnému spusteniu elektrického prist-
roja.

d)Nepouzivané elektrické pristroje uschovavajte
mimo dosahu deti. Elektricky pristroj nedovolte
pouzivat’ osobam, ktoré s nim nie st obozname-
né alebo si neprecitali tieto inStrukcie. Elektrické
pristroje st nebezpecné, ak ich pouzivaju neskise-
né osoby.

e)O svoje elektrické pristroje sa dokladne staraj-
te. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti bezchybne
funguju a nie su zablokované a ¢i st zlomené
alebo natolko poskodené diely, ze by sa mohla
negativne ovplyvnit’ funkcia elektrického prist-
roja. Pred pouzitim elektrického pristroja dajte
poskodené diely opravit’. Pri¢inou mnohych ura-
zov je nespravna udrzba elektrickych pristrojov.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Starost-
livo udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

g)Elektricky pristroj, prislusenstvo, viozené
nastroje atd’. pouzivajte v sulade s pokynmi.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vy-
konavanu ¢innost'. Pouzivanie elektrického nara-
dia na iné ako predpisané pouzivania mdze viest k
nebezpecnym situaciam.
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Servis

a)Elektricky pristroj nechajte opravit’ len kva-
lifikovanym odbornym personalom a len za
pouzitia originalnych nahradnych dielov. Tym
sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti elektrického
pristroja.

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky pouzitia —

Spolo¢né bezpecnostné upozornenia k briseniu,

braseniu brasnym papierom, pracam s drétenymi

kefami, leSteniu a rezaniu brisnym kotic¢om

a)Tento elektricky pristroj sa pouziva ako brus-
ka s brisnym papierom. Dodrziavajte vsetky
bezpeénostné upozornenia, pokyny, zobrazenia
a udaje, ktoré ziskate spolu s pristrojom. Ak sa
nedodrzia nasledujuce pokyny, méze déjst k zasahu
elektrickym prudom, poziaru a/alebo tazkym porane-
niam.

b)Tento elektricky pristroj nie je vhodny na bruse-
nie, prace s drotenymi kefami, leStenie a rezanie
briasnym kotic¢om. Pouzitia, na ktoré nie je elekt-
ricky pristroj uréeny, mézu spdsobit ohrozenia a po-
ranenia.

c)Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nebolo urcené
Specialne pre tento elektricky pristroj a nebolo
odporucéené vyrobcom pristroja. Iba preto, Zze na
svoj elektricky pristroj mézete upevnit prisluSenstvo,
nezarucuje to jeho bezpecné pouzitie.

d)Povolené otacky viozeného nastroja musia byt’
minimalne tak vysoké ako najvyssie otacky
uvedené na elektrickom pristroji. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejSie, ako je povolené, sa mbze
porusit' a odletiet.

e)Vonkajsi priemer a vykon vlozeného nastroja
musia zodpovedat’ idajom elektrického pristroja.
Vonkajsi priemer a vykon vlozeného nastroja musia
zodpovedat udajom elektrického pristroja

f) Brasne kotuce, priruby, brasne taniere alebo iné
prisluSenstvo musia byt presne zosuladené s
vretenom brusneho kotuca elektrického pristro-
ja. Vlozené nastroje, ktoré nie su presne zosuladené
s vretenom brusneho kotuca elektrického pristro-
ja, sa otacaju nerovnomerne, velmi silno vibruju a
mdzu viest k strate kontroly.

dg)Nepouzivajte poSkodené vlozené nastroje. Pred
kazdym pouzitim vlozenych nastrojov skontro-
lujte pri brasnych kottéoch odlupovanie a trhli-
ny, pri brisnych tanieroch trhliny, opotrebovanie
alebo silné odery, pri drétenych kefach uvolnené
alebo prerusené droty. Ak elektricky pristroj ale-
bo vlozeny nastroj spadne, skontrolujte, i nie je
poskodeny, alebo pouzite neposkodeny viozeny
nastroj. Ak ste vloZzeny nastroj skontrolovali a
nasadili, zdrziavajte sa vy i osoby nachadzajice
sa v blizkosti mimo oblasti rotujiuceho viozeného
nastroja a pristroj nechajte jednu minutu bezat’ s
najvyssimi otackami. PoSkodené vioZzené nastroje
sa najcastejSie zlomia prave v Case testovania.

h)Noste osobny ochranny vystroj. V zavislosti od
pouzitia noste pInu ochranu tvare, ochranu o¢i
alebo ochranné okuliare. Ak je to potrebné, nos-
te masku proti prachu, ochranu sluchu, ochran-
né rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora
udrziava malé ¢astice vznikajuce pri bruseni a
castice materialu v bezpec¢nej vzdialenosti od
vasej osoby. OCi musia byt chranené pred poletu-
jucimi cudzimi telesami, ktoré vznikaju pri réznych
pouzivaniach. Maska proti prachu alebo maska na
ochranu dychania musia filtrovat’ prach vznikajaci pri
pouzivani. Ak ste dlhy ¢as vystaveni velkému hluku,
mdbzete utrpiet stratu sluchu.
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i) Dbajte na bezpecny odstup ostatnych oséb od
vasej pracovnej oblasti. Kazda osoba, ktora
vstupi do pracovnej oblasti, musi nosit’ osobny
ochranny vystroj. Odlomené kusy obrobku alebo
zlomenych vloZzenych nastrojov mézu odletiet a aj
mimo bezprostrednej pracovnej oblasti sposobit por-
anenia.

j) Pristroj drzte len za izolované plochy rukova-
te, ak vykonavate prace, pri ktorych by viozeny
nastroj mohol narazit’ na skryté elektrické vede-
nia alebo na samotny siet'ovy kabel. Pri kontak-
te s vedenim, ktoré je pod napatim, sa m6zu pod
napatie dostat' aj kovové Casti pristroja, ¢o vedie k
zasahu elektrickym pradom.

k) Siet'ovy kabel udrziavajte mimo otacajtcich
sa vlozenych nastrojov. Ak stratite kontrolu nad
pristrojom, mozZe sa sietovy kabel prerusit alebo
zachytit a vaSe ruky alebo rameno sa mézu dostat
do otacajuceho sa vlozeného nastroja.

1) Elektricky pristroj nikdy neodkladajte predtym,
ako sa vlozeny nastroj uplne zastavi. Otacajuci sa
vloZeny nastroj sa mdze dostat’ do kontaktu s odkla-
dacou plochou, ¢im by ste mohli stratit kontrolu nad
elektrickym pristrojom.

m)Elektricky pristroj nikdy nenechajte bezat’
pocas toho, ako ho prenasate. Vas odev by sa
mohol pri nahodnom kontakte zachytit ota¢ajucim
sa vlozenym nastrojom a vlozeny nastroj by mohol
vniknat do vasho tela.

n)Pravidelne Cistite vetraciu Strbinu svojho elek-
trického pristroja. Motorovy ventilator vtahuje do
telesa prach a nadmerné nahromadenie kovového
prasku mdze zapricinit nebezpecenstva vychadza-
juce z elektrického systému.

o)Elektricky pristroj nepouzivajte v blizkosti
horlavych materialov. Iskry by mohli tieto materialy
zapalit.

p)Nepouzivajte vlozené nastroje, ktoré si vyzaduju
tekuté chladivo. Pouzitie vody alebo inych tekutych
chladiv moze viest k zasahu elektrickym pradom.

Dalsie bezpeénostné upozornenia pre vsetky
pouzitia — Spatny naraz a prislusné bezpec¢nostné
upozornenia

Naraz je nahla reakcia v désledku zaseknutého alebo
blokovaného otacajuceho sa vlozeného néastroja ako
brusny kotu¢, brasny tanier, drotena kefa atd. Zase-
knutie alebo blokovanie vedie k zastaveniu rotujuce-
ho vloZzeného nastroja. Tym sa zrychli nekontrolovany
elektricky pristroj proti smeru otacania vlozeného nast-
roja na mieste blokovania.

Ak sa napr. brasny kotu¢ v obrobku zasekol alebo zab-
lokoval, méze sa hrana briusneho kotuca, ktora zasa-
huje do obrobku, zachytit, a tym sa mbdze briasny kotu¢
vylomit alebo spdsobit spatny naraz. Brusny kotu€ sa
potom pohybuje k osobe obsluhy alebo od nej, v zavis-
losti od smeru otacania kotuca na mieste blokovania.
Tu sa mézu takisto zlomit brusne kotuce.

Spatny naraz je désledkom nespravneho alebo chyb-
ného pouzivania elektrického pristroja.

Je mozné sa mu vyhnut prostrednictvom vhodnych
opatreni uvedenych v nasledujucom popise.

a)Elektricky pristroj drzte pevne a vase telo a
ramena uvedte do polohy, v ktorej mézete
zachytit’ sily spatného narazu. Ak je k dispozicii,
pouzivajte vzdy pridavnu rukovat’, aby ste mali
€¢o najvacsiu kontrolu nad silami spatného nara-
zu alebo reakénymi momentmi pri rozbehu. Oso-
ba obsluhy méze prostrednictvom vhodnych opat-
reni ovladat sily spatného narazu a reakéné sily.
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b)Nikdy neumiestnujte ruku do blizkosti
otacajucich sa vlozenych nastrojov. Vlozeny nast-
roj sa modze pri spatnom naraze pohybovat cez vasu
ruku.

c)Vyhybajte sa so svojim telom oblasti, do kto-
rej sa elektricky pristroj pohybuje pri spatnom
naraze. Spatny naraz pohana elektricky pristroj do
protichodného smeru k pohybu brasneho kotuca na
mieste blokovania.

d)V oblasti rohov, ostrych hran atd. pracujte vzdy s
mimoriadnou opatrnostou. Zabrante tomu, aby sa
vloZeny nastroj odrazil od obrobku a aby sa zase-
kol. Rotujuci vlozeny nastroj ma pri rohoch, ostrych
hranach alebo pri odraze sklon k zaseknutiu. Toto
spbsobuje stratu kontroly alebo spatny naraz.

e)Nepouzivajte retazovy kotu¢ ani ozubeny pilo-
vy kotu€. Takéto vlozené nastroje sposobuju ¢asto
spatny naraz alebo stratu kontroly nad elektrickym
pristrojom.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia k briseniu

brasnym papierom — Specialne bezpeénostné upo-

zornenia k bruseniu brisnym papierom

a)Nepouzivajte predimenzované brusne listy, pos-
tupujte podrla udajov k velkosti brasneho listu
od vyrobcu. Brusne listy, ktoré vy&nievaju nad brus-
ny tanier, mézu spdsobit poranenia, napr. blokova-
nie, roztrhnutie brasnych listov alebo mézu viest k
spatnému narazu.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia

a)Pri pracach pripojte na dodany adaptér odsavac
prachu.

b)Pozor! Prach z brisenia sa nesmie dostat do bliz-
kosti ohfa, prachy mézu byt vybusné.

c) Ak vykonavate brusenie, obzvlast pri pracach nad
hlavou a pri obrabani kritickych materialov, neus-
tale noste ochranné okuliare a masku proti prachu!
Pri braseni urcitych materialov (napr. farieb s ob-
sahom olova, mnohych druhov dreva a kovu) vzni-
kaju skodlivé alebo jedovaté prachy. Kontakt alebo
vdychnutie tychto prachov méze predstavovat ohro-
zenie pre osobu obsluhy alebo osoby nachadzajuce
sa v blizkosti.

Upozornenia k vibracii a vyvinu hluku

Vyvin hluku a vibracie obmedzte na minimum!

1. Pouzivajte iba bezchybné elektrické pristroje.

2. Elektricky pristroj pravidelne Cistite a vykonavaijte je-
ho udrzbu.

3. Svoj spbsob prace prispdsobte elektrickému pristro-
ju.

4. Elektricky pristroj nepretazujte.

5.V pripade potreby nechaijte elektricky pristroj
prekontrolovat'.

6. Ak sa elektricky pristroj nepouziva, vypnite ho.

Zostatkové rizika
Aj ked tento elektricky pristroj pouzivate podla pred-
pisov, vzdy existuju zostatkové rizika. V savislosti s
konstrukciou a vyhotovenim tohto elektrického pristro-
ja sa m6zu vyskytnut nasledujiuce nebezpecenstva:
a)Poskodenia zdravia, ktoré vznikaju na zaklade vib-
racii ruky — ramena, ak sa pristroj pouziva dlhsi ¢as
alebo ak sa obsluhuje v rozpore s urenim, alebo sa
vykonava udrzba v rozpore s predpismi.
b)Poranenia a vecné Skody spdsobené odstre-
denim vloZenych nastrojov, ktoré boli pri nahlom
poskodeni, opotrebovani alebo umiestneni v rozpore
s predpismi neCakane odstredené z/od elektrického
pristroja.

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

c)Popaleniny a rezné poranenia, ak sa vloZzené nast-
roje priamo po pouziti dostali kontaktu s holou ruk-
ou.
Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po€as
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole méze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZzenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s
implantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu eSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektricky pristroj.

Opis pristroja a rozsah dodavky
Opis pristroja (obr. 1)

Opis pristroja sa vztahuje na ilustracie na zaciatku
tohto navodu na obsluhu.

. Uchopovacia plocha

. Hlavna rukovat

. Zapinac/vypinac

. Pripajacie hrdlo s prevle¢nou maticou

. Sietovy kabel

. Nastavovacie koliesko na predvolbu otacok
. Vetracie otvory

. Flexibilna brasna hlava

. Brusna doska

10. Kefovy okraj

11. Naséavacia hadica

12. Hadicovy adaptér

13. Brusny list

14. LED svetlo
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Rozsah dodavky (obr. 1)

1 sucha bruska na steny

1 nasavacia hadica (11)

2 hadicovy adaptér (12)

6 bruasnych listov (13) (r6zna zrnitost)

Pred uvedenim do prevadzky

Vybalenie

1. Otvorte obal a opatrne vyberte elektricky pristroj.

2.Odstrante obalovy material a obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

3. Prekontrolujte, ¢i je rozsah dodavky uplny a elekt-
ricky pristroj, ako aj diely prisluSenstva skontrolujte
ohladom poskodeni pri preprave.

Upozornenie: Elektricky pristroj neuvadzajte do

prevadzky, ak zistite, Ze diely chybaju alebo su

poskodené. V tomto pripade sa obratte na predajcu, u

ktorého ste tento elektricky pristroj zakupili.

4.0bal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zaruc¢nej doby. Obal nasledne ekologicky zlikvidujte
tym, Zze ho odovzdate do recyklaného systému.

VAROVANIE

Elektricky pristroj a obalové materialy nie su
hrackami pre deti! Deti sa nesmu hrat’ s plasto-
vymi vreckami, féliami a malymi dielmi! Existuje
nebezpecenstvo prehltnutia a zadusenia!

InStalacia

- Sklopte dokopy predny a zadny diel (obr. 2) a utiah-
nite maticu skrutky. (obr. 3).

- Pridavnu rukovat nasunte na koniec stroja. A potom
otacajte maticou skrutky na konci stroja na utiahnu-
tie. (obr. 4)

Brusny papier

Vyber

1.Zrnitost brisneho papiera je uvedena na zadnej
strane. Cim mensie je uvedené &islo, tym vadsia je
zrnitost.
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2.Pouzivajte brusny papier s hrubym zrnom na hrubé
brdsne prace a brasny papier s jemnym zrnom na
koncovu Upravu. Odporu¢ania hodné su brusne pa-
piere s oxidom hlinitym, karbidom kremicitym alebo
ostatnymi syntetickymi brusivami.

3.Zacnite s hrubou zrnitostou a skoncite s
najjemnejSou zrnitostou, ak mate na vyber brusne
papiere s réznymi zrnitostami, aby ste docielili dob-
ry, resp. hladky vysledok brusenia.

Pripevnenie a vymena

Brusny papier (13) pripevnite pomocou mechanizmu

suchého zipsu na brasnu dosku (9).

1.Brusny papier (13) na brusnej doske (9) vyrovnajte a
rovnomerne ho pritlacte.

2.Brusny papier (13) z brasnej dosky (9) stiahnite, aby
ste ho vymenili za novy/iny (obr. 5).

Odsavanie prachu

Varovanie! Napr. pri spracovavani olovnaté-

ho nateru mézu vznikat’ Skodlivé/jedovaté ply-

ny. Tieto predstavuju nebezpecenstvo nielen

pre pouzivatela, ale aj pre osoby nachadzajlce
sa v blizkosti! Tento elektricky pristroj preto
pouzivajte iba so zariadenim na odsavanie prachu
a dodato¢ne seba a ostatné osoby v pracovnej
oblasti chraite vhodnymi osobnymi ochrannymi
prostriedkami!

Pri praci s tymto elektrickym pristrojom vznika vela
prachu. Odsavanie prachu je velmi uzitoéné, aby ste
vasu pracovnu oblast udrzali Cistu. Odsavacie zariade-
nie alebo vysavac je mozné spojit s odsavacou hadi-
cou (11 ), ktora sa pripaja na pripojku na odsavanie
prachu.

1.Vyrovnaijte vystupok na konci hadice na adapté-
ri nasavacej hadice (12) (obr. 3), koniec zasurite
dovnutra a zaistite ho oto¢enim doprava (obr. 7).
2.0dsavaci adaptér prachu spojte s vhodnym zaria-
denim na odsavanie prachu, ako napr. s vysavacom
(obr. 8).
Upozornenie: Uistite sa, ¢i je vysavac¢ vhodny na
pouzitie s elektrickym pristrojom.

Kefovy okraj

Brusna hlava tohto elektrického pristroja je obklopena

kefovym okrajom (10). Tento poskytuje dve vyhody:

a)Kefovy okraj (10) precnieva cez brasnu dosku (9) a
ako prvy prilieha na plochu, ktora sa ma opracovat.
Brusna doska sa tak nasmeruje paralelne s pracov-
nou plochou predtym, ako sa vlozeny nastroj dosta-
ne do kontaktu s plochou, ktora sa ma opracovat.
Zabrani sa tak kosakovitym priehlbinam vytvaranym
okrajom brusneho kotuca.

b)Kefovy okraj (10) okrem toho zabrafiuje nadmer-
nému vzniku prachu. Prostrednictvom Stetin sa
prach vznikajuci pri brdseni neodvadza smerom von,
ale zlikviduje sa pomocou odsavacieho systému.
Pred kazdou pracou s tymto elektrickym pristrojom
zabezpecte, aby bol kefovy okraj (10) neporuseny.
Nechajte ho vymenit, ak zistite posSkodenia alebo
opotrebovanie.

Pripojenie na napajanie pradom

1. Zaistite, aby bol elektricky pristroj vypnuty. Pred pri-
pojenim na napajanie pradom vzdy najskor prepnite
zapinac/vypinac (3) do vypnutej polohy.

2.Sietovu zastréku zastréte do zasuvky nainstalovanej
podla predpisov, ktora zodpoveda prisluSnym
poziadavkam podla technickych tdajov.

3.Vas elektricky pristroj je teraz pripraveny na pre-
vadzku.
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Obsluha

Pocet vibracii

Pred zaciatkom prace nastavte pocCet vibracii vhodny

pre pouzitie. Pouzivajte niz$i pocet vibracii pre hrubé

brusne prace, pre jemné prace pocet vibracii zvyste.

1.Pocet vibracii nastavte ota€anim nastavovacieho
kolieska (6). Otacajte nim doprava, aby ste pocet vi-
bracii znizili (obr. 9).

2.0tacajte nim dolava, aby ste pocet vibracii zvysili
(obr. 10).

Zapnutie/vypnutie
Zapnutie:
Stlacte zapinac/vypinac (3)

Nepretrzita prevadzka: (obr. 11)
Zapinac/vypinac (3) zaistite zaistovacim tlacidlom (a).

Vypnutie:
Kratko stlaéte zapinac&/vypinac (3).

Upozornenie: Vlozeny nastroj sa po vypnuti otaca
zotrvacnostou. Pockajte, dokym sa vlozeny nastroj ne-
zastavi predtym, ako elektricky pristroj odlozite.

Brusenie

1. Pripevnite vhodny brusny list (13) a zvolte vhodné
otacky.

2. Elektricky pristroj pevne drzte za uchopovacie plo-
chy (1, 2) a zapnite ho ako je opisané.

3. Pockajte, dokym vlozeny nastroj nedosiahne svoju
pInd pracovnd rychlost.

4.Brusnu dosku (9) vedte ¢o najparalelnejSie so ste-
nou a tuto najskoér prilozte kefovym okrajom (10) na
plochu, ktora sa ma opracovat.

5. Vyvinte mierny tlak na brusnu hlavu (8), aby ste
vloZeny nastroj prisunuli k ploche, ktora sa ma
opracovat.

6. Elektrickym pristrojom pohybujte rovhomernymi po-
hybmi po ploche.

Upozornenie: Elektricky pristroj nedrzte prili§ dlho na

jednom mieste, aby ste zabranili nerovnomernym vys-

ledkom brusenia.

7.Pred vypnutim elektrického pristroja zdvihnite brus-
nu dosku (9) z plochy, ktora sa ma opracovat.

8.Pockajte, dokym sa vlozeny nastroj nezastavi
predtym, ako elektricky pristroj odlozite.

Po pouziti

1. Elektricky pristroj vypnite ako je opisané, odpojte ho
od napajanie prudom a nechajte ho vychladnut.

2.Vykonajte Cistenie a udrzbu elektrického pristroja
ako je opisané dole a nasledne ho starostlivo us-
kladnite.

Cistenie, tudrzba a oprava

Varovanie! Pred vSetkymi pracami na samotnom
elektrickom pristroji (napr. preprava, nadstavba,
prestrojenie, Cistenie a udrzba) vytiahnite sietovu
zastrécku zo zasuvky!

Cistenie

a)Ochranné zariadenia, vetracie otvory a teleso moto-
ra udrziavajte podla moznosti bez prachu a necistot.

b)Elektricky pristroj Cistite Cistou handri¢kou alebo
ho vyfukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku
(max. 3 bary).

c) Elektricky pristroj Cistite hned’ po kazdom pouziti.

d)Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadla,
pretoze tieto by mohli poskodit’ plastové diely prist-
roja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pristroja ne-
dostala Ziadna voda.
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Vymena siet'ového privodu

Ak je sietovy privod tohto elektrického pristroja
poskodeny, musi ho vyrobca alebo jeho zakaznicky
servis alebo podobne kvalifikovana osoba vymenit,
aby sa zabranilo ohrozeniam.

Udrzba

Elektricky pristroj a diely prislusenstva (napr. vlozené
nastroje) pred kazdym a po kazdom pouziti prekon-
trolujte ohladne opotrebovania a poskodeni. Tieto v
pripade potreby podla opisu v tomto navode na obs-
luhu vymernite za nové. Zohladnite pritom technické
poziadavky.

Brusna doska, kefovy okraj

Brusnu dosku (9) a kefovy okraj (10) nechajte pri
poskodeniach alebo silnom opotrebovani vymenit kva-
lifikovanym odbornikom za nové diely rovnakého typu.

Vymena siet'ového privodu

Ak je sietovy privod tohto elektrického pristroja
poskodeny, musi ho vyrobca alebo jeho zakaznicky
servis alebo podobne kvalifikovana osoba vymenit,
aby sa zabranilo ohrozeniam.

Varovanie! Vo vnutornom priestore elektrického
pristroja sa nenachadzaju ziadne diely, ktorych
udrzbu by mohol vykonat’ pouzivatel'! Nikdy elekt-
ricky pristroj neotvarajte! V pripade potreby vyko-
nania udrzbovych prac ho odovzdajte kvalifikova-
nému odbornikovi!

Skladovanie a preprava

1. Pri nepouzivani skladujte elektricky pristroj na su-
chom, dobre vetranom mieste mimo dosahu deti,
napr. na vysokej skrini alebo na uzamknutom mies-
te.

2.Elektricky pristroj, navod na obsluhu a pripadne
prisluSenstvo skladujte podla moznosti v original-
nom obale. Tak mate neustale poruke vSetky infor-
macie a diely.

3. Elektricky pristroj noste vzdy za rukovate.

4. Elektricky pristroj zabalte alebo pouzite originalny
obal, aby sa zamedzilo prepravnym Skodam.

5. Elektricky pristroj chrarite pred vibraciami a otrasmi,
predovsSetkym pri preprave vo vozidlach.

Odstranovanie chyb

Zdanlivé chybné funkcie, poruchy alebo poSkodenia ¢asto suvisia s pri€¢inami, ktoré dokaze odstranit samotny pouzivatel.
Elektricky pristroj preto pred kontaktovanim odbornika prekontrolujte podla nizSie uvedenej tabulky. Poruchy je vo vacsine
pripadov mozné odstranit rychlo.

Porucha Mozna pricina Naprava
1. Elektricky pristroj Preru$ené napajanie pradom Napajanie prudom skontrolujte pripojenim iného
nestartuje elektrického pristroja
Chybny sietovy kabel alebo zastréka Kontrola odbornym elektrikarom
Ina elektricka chyba elektrického Kontrola odbornym elektrikarom
pristroja
2. Elektricky pristroj Predlzovaci kabel je prilis dlhy a/alebo Pouzite prediZzovaci kabel s pripustnou dizkou a/alebo
nema pliny vykon ma prili§ maly prierez prierezom

Napajanie prudom (napr. generator) ma | Elektricky pristroj pripojte na vhodné napajanie pridom
prili§ nizke napatie

3. Zly vysledok prace | Opotrebovany vlozeny nastroj Vlozeny nastroj nechajte vymenit
Opotrebovana brusna doska Brusnu dosku nechajte vymenit
4. Silné vytvaranie Opotrebovany kefovy okraj Vymente kefovy okraj
prachu Nepripojené/nezapnuté odsavanie Pripojte/zapnite odsavanie prachu
prachu
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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

® Varoitus! mahdollinen kyseessa ei noudateta hengenvaarassa, vamman tai tyokalu!

® »Varoitus — Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttéohje*
® Kayta suojalaseja.

(FD) | Kayta kuulosuojuksia.

® Kayta polynaamaria.

® Suojaluokka Il
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Johdanto
VALMISTAJA

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

ARVOISA ASIAKKAAMME,

Toivomme, ettd uusi scheppach-sahasi palvelee Sinua
hyvin ty0ssasi.

HUOM:

Taman laitteen valmistaja ei vastaa vioista tai virheista,

jotka johtuvat seuraavista syista:

* vaarasta tai epaasiallisesta kaytosta

¢ ei oie noudatettu kayttdohjetta, eika kaytetty tervetta
jarkea

e korjauksista, jotka kolmas, ei valtuutettu ammatti-
mies on tehnyt

® kun laitteeseen on asennettu tai vaihdettu osia, jotka
elvat oie alkuperaisia scheppach-osia

e maaraysten vastainen kaytto

* sahkdmaaraysten ja VDE-maaraysten 0100, DIN
57113/ VDEO0113 noudattamatta jattamisesta.

Suosittelemme

ettd luet kdyttoohjeen kokonaan ja huolellisesti,
ennen ~ kuin otat koneen kayttoon.

Kayttoohjeen avulla opit tuntemaan tydkoneesi,
jolloin se palvelee parhaalla mahdollisella tavalla eri
kayttésovelluksissa.

Kayttoohje sisaltaa monia tarkeita ohjeita siita, kuinka
konetta kaytetdan turvallisesti, ammattitaitoisesti ja
taloudellisesti seké siitd, kuinka valtat vaaratilanteet,
saastat korjauskustannuksissa, vahennat seisonta-
aikoja ja lisaat koneen kayttoikaa ja huoltovaleja.
Kayttoohjeen turvaohjeiden liséksi sinun on tutustuttava
suomalaisiin ty6turvallisuusmaarayksiin.

Kayttoohje taytyy aina pitda lahella sahaa. Jokaisen
konetta kayttavan on ensin tutustuttava kayttbohjeeseen
huolellisesti. Vain ne henkil6t, joita on opastettu koneen
kayttoon, saavat tydskennella koneella. Pida mielessasi
koneen kayton vaatima vahimmaisika.

Taman kayttdohjeen turvaohjeiden ja suomalaisten
tyoturvallisuusmaaraysten lisaksi on hyva tutustua
ammattiteknisiin saantoihin, jotka koskevat
puuntydstokoneita.

Maaraystenmukainen kaytto

Taman sahkotyokalun maaraystenmukainen kaytto
sisaltaa suuripintaisten kipsilevyjen kuivahionnan so-
pivilla hiomalaikoilla ennen kipsilevyjen maalausta tai
tapetointia.

Tama sahkotyokalu ei sovellu pienten pintojen ja kul-
mien ja reunojen kasittelyyn. Se ei mydskaan sovellu
tapettien pois hiomiseen eika sitd saa kayttaa mar-
kahiontaan.

Sahkotydkalua ei saa kayttaa katkaisu- tai rouhintahio-
makoneena, kiillotuskoneena tai yhdessa terasharjojen
kanssa. Talla sahkotyokalulla ei saa tyostaa asbestia
sisaltavia materiaaleja.
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Tama sahkotyokalu on tarkoitettu vain yksityiseen ko-
titalouskayttoon, ja sitd saa kayttaa vain sille maari-
tettyyn kayttdtarkoitukseen. Kaikki muunlainen kaytté
katsotaan maaraystenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista
nain syntyneista vahingoista ja tapaturmista vastaa
kayttaja, ei valmistaja.

Tekniset tiedot

Nimellisjannite: 230V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Tehontarve: 710W
:ln;::jliss)k':?rrosluku (varahtely- 700 - 1700 1/min
Karan koko: M14
Hiomalevyn halkaisija: 210 mm
Hiomapaperin halkaisija: 214 mm

Suojausluokka: 1l

Paino ca.4,5kg
Meluarvot:

Ainenpainetaso LPA.: 78 dB(A)
Aénitehotaso LWA.: 89 dB(A)
Epavarmuus K 3 dB(A)

Kasiin kohdistuva tarina:

hiottaessa hiomalaikalla a, 2,28 m/s?

Epadvarmuus K: 1,5 m/s?

limoitettu kasiin kohdistuvan tarinan arvo perustuu hi-
omiseen hiomalaikalla. Muussa kaytdssa voi esiintya
toisenlaisia arvoja.

Melu- ja tarinaarvot on maaritetty standardien EN
60745-1 ja EN 60745-2-3 mukaisesti.

limoitettu tarindarvo on mitattu standardin mukaisella
testimenettelylla ja sitéa voidaan kayttaa vertailuarvona
vertailussa toisiin sahkotyokaluihin.

limoitettua tarinaarvoa voidaan kayttda myos alustava-
an arviointiin.

Varoitus! Sahkotyokalun kayttéosovelluksesta riip-
puen tosiasialliset tirinaarvot voivat poiketa ilmoi-
tetuista arvoista!

Ryhdy soveltuviin toimenpiteisiin suojautuaksesi
tarinalta!

Huomioi tdlléin koko tyoprosessi, myos ajankoh-
dat, jolloin sahkotyokalu toimii ilman kuormaa tai
on pois kytkettyna!

Sopivia toimenpiteitd ovat muiden muassa sahko-
tyokalun ja lisdtyokalujen saannollinen huolto ja
hoito, kadsien pitaminen lampimina, saannolliset
tauot ja tyoprosessin hyva suunnittelu!

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusoh-
jeet

Varoitus! Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet!
Laiminlyonnit turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden
noudattamisessa voivat aiheuttaa sahkoiskun, tulipa-
lon ja/tai vakavia vammoja!
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Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet ennen tyon
aloittamista varmistaaksesi sujuvan ja turvallisen
tyoskentelyn.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi “sahkotydkalu® tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sdhkétydkaluja (joissa on
verkkojohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman
verkkojohtoa).

Tyo6paikan turvallisuus

a)Pida tyopaikka siistina ja hyvin valaistuna.
Epajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla
voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b)Ala tydskentele siahkotyodkalulla rdjihdysvaaral-
lisessa ymparistossa, jossa on palavia nesteita,
kaasuja tai polyja.
Sahkotydkalut muodostavat Kipindita, jotka voivat
sytyttda polyn tai hoyryt.

c)Pida lapset ja muut henkilot loitolla séhkotyoka-
lusta, kun kaytat sita.
Jos olet tydskentelyn aikana epavakaassa asen-
nossa, voit menettaa sahkotyokalun hallinnan.

Sahkoturvallisuus

a)Sahkotyokalun liitdntiapistokkeen tiaytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldaan
tavalla. Al3 kiyta mitaan sovitinpistoketta yhdes-
sd suojamaadoitettujen sahkotyokalujen kanssa.
Kun pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan,
sahkoiskun vaara on pienempi.

b)Vilta vartalon kosketusta maadoitettuihin pinto-
ihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin ja jaa-
kaappeihin.

Sahkoiskun vaara kasvaa, kun vartalosi on maado-
itettu.

c)Pida sahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta.

Jos sahkotydkaluun paasee vettd, sahkoiskun vaara
kasvaa.

d)Al3 kiyta johtoa vairin esim. sihkoétydkalun kan-
tamiseen ja ripustamiseen, alaka irrota pistoket-
ta pistorasiasta vetamalla johdosta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdavista reunoista
tai liikkuvista laitteen osista.

Kun johto on vioittunut tai kierteella, sahkoiskun
vaara on suurempi.

e)Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta vain sel-
laista jatkojohtoa, joka on hyvaksytty ulkokayt-
téon.

Ulkokayttoon hyvaksytyn jatkojohdon kayttaminen
vahentaa sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kdyttoa kosteassa ympari-
stossa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuojakytkin-
ta.

Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkoiskun
vaaraa.

Ihmisten turvallisuus

a)Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menet-
tele jarkevisti siahkotyokalua kiyttiessasi. Ala
kayta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos olet
huumaavien aineiden, alkoholin tai lddkkeiden
vaikutuksen alaisena.
Huomion herpaantuminen hetkeksikin sahkotyoka-
lua kaytettaessa voi johtaa vakaviin vammautumi-
siin.

b)Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja.
Henkilokohtaisen suojavarustuksen, kuten pdlynaa-
marin, liukuestekenkien, suojakyparan tai kuulosuo-
jaimien kayttdé sahkotyokalulla tehtavista toista riip-
puen vahentaa vammautumisvaaraa.
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c)Esta tahaton kadyttoonotto. Varmista, etta sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyo6ton ja/tai akun paalle, ennen kuin otat
laitteen kéteesi tai alat kantaa sita.
Jos sahkotydkalua kantaessasi pidat sormiasi kyt-
kimella tai sahkotyokalu on kytkettyna paalle-asen-
toon, kun se kytketaan virransyottoon seurauksena
voi olla onnettomuuksia.

d)Poista saatotyokalut tai ruuvimeisselit ennen
kuin kytket sahkotyokalun paalle.
Pyoérivassa laitteen osassa oleva tyokalu tai avain
voi aiheuttaa vammoja.

e)Valta epanormaaleja vartalon asentoja. Varmista,
ettd seisot tukevasti ja sailytat aina tasapainon.
Nain pidat sahkotyokalun paremmin hallinnassa my-
Os odottamattomissa tilanteissa.

f)Kayta sopivia vaatteita. Ala pida yllasi liian viljia
vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja
kasineesi loitolla liikkuvista osista.
Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada
kiinni liikkkuviin osiin.

g)Jos polynimu- ja -kerdyslaitteet voidaan asentaa,
varmista, ettd ne on liitetty ja niita kdytetaan oik-
ein.
Polynimulaitteen kaytolla voidaan vahentaa polysta
aiheutuvia vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)Ala ylikuormita laitetta. Kdyta tydssa sitd varten
tarkoitettua sahkotyokalua.

Sopivalla sahkotyokalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

b)Ala kaytd siahkotyokalua, jonka kytkin on vialli-
nen.

Sahkotyokalu, jota ei voi kytkea asianmukaisesti

pois paalta, on vaarallinen ja se taytyy korjata.
c)Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku

ennen kuin alat saataa laitetta, vaihtaa lisdva-

rusteita tai laitat sahkotyokalun pois.

Nama varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun tahat-

toman kaynnistymisen.

d)Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sihkoétydkalua sel-
laisten ihmisten kayttoon, jotka eivat ole pereh-
tyneet siihen tai jotka eivit ole lukeneet naita
ohjeita.

Kokemattomien henkildiden kaytdssa sahkotyokalut
ovat vaarallisia.

e)Hoida sdhkotyokaluja huolellisesti. Tarkasta, etta
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti ja jumit-
tumatta ja etteivat osat ole murtuneet tai vaurio-
ituneet niin, ettd sahkotyokalun toiminta vaaran-
tuu. Korjauta vialliset osat ennen sahkotyokalun
kayttoa.

Monien onnettomuuksien taustalla on sahkotyokalu-
jen huono huolto.

f) Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on tera-
vat leikkuureunat, juuttuvat vahemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

g)Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita, kdyttotyoka-
luja jne. ndiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huo-
mioi télloin ty6olosuhteet ja suoritettava tehtava.
Sahkotydkalujen kayttd muuhun kuin niille maaritet-
tyihin kayttotarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilant-
eisiin.

Huolto

a)Korjauta sahkotyokalu vain patevalla ammatti-
henkilolla ja kdyttden vain alkuperaisia varaosia.
Nain varmistetaan sahkotydkalun pysyminen turvalli-
sena.
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Turvallisuusohjeet kaikkiin kdyttésovelluksiin -
yhteiset turvallisuusohjeet hiomiseen, hiekkapape-
rihiomiseen, tyoskentelyyn terdsharjoilla, kiillotta-
miseen ja katkaisuhiontaan

a)Tata sahkotyokalua tulee kadyttaa hiekkapaperihi-
omakoneena. Huomioi kaikki turvallisuusohjeet,
ohjeet, esitykset ja tiedot, jotka olet saanut lait-
teen mukana.

Jos et huomioi seuraavia ohjeita, seurauksena voi

olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakavia vammoja.
b)Tama sahkotyokalu ei sovellu hiomiseen, ty-

oskentelyyn terasharjoilla, kiillottamiseen ja kat-

kaisuhiontaan.

Sahkotydkalulle sopimaton kayttod voi altistaa vaa-

roille ja vammautumisille.

c)Ala kayta lisdvarusteita, joita valmistaja ei ole
erityisesti tarkoittanut ja suositellut tille sahko-
tyokalulle.

Vain se, etta jokin lisdvaruste voidaan kiinnittaa sah-
kotyokaluun, ei takaa sen kayton olevan turvallista.
d)Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun on oltava
vahintaan niin korkea kuin sdahkotyokalun maari-
tetty enimmaiskierrosluku.
Lisavarusteet, joita pyoritetddan nopeammin kuin mi-
ka niille on sallittua, voivat murtua ja osia voi sinkoil-
la ymparistoon.

e)Kayttotyokalun ulkoldapimitan ja paksuuden on
vastattava taman sahkotyokalun mittatietoja.
Vaarin mitoitettuja kayttotyokaluja ei voi suojata riit-
tavasti tai niita ei voi hallita kunnolla.

f) Hiomalaikkojen, laippojen, hiomalautasten tai
muiden lisdvarusteiden on sovittava tarkasti
tiahan sahkotyokaluun.

Kayttotyokalut, jotka eivat sovi tarkasti sahkotyoka-
lun hiomakaraan, pyorivat epatasaisesti, tarisevat
erittdin voimakkaasti ja voivat aiheuttaa hallinnan
menetyksen.

g)Ala kayta vahingoittuneita kayttotyokaluja.
Tarkasta kdyttotyokalut aina ennen kayttamis-
ta irronneiden lastujen ja halkeamien varalta,
tarkasta hiomalautanen halkeamien, kulumien
tai loppuun kulumisen osalta ja tarkasta, onko
terdsharjoissa irronneita tai murtuneita teraslan-
koja. Jos sahkotyokalu tai kayttotyokalu putoaa,
tarkasta, onko se vioittunut tai kayta vioittuma-
tonta kayttotyokalua. Jos olet tarkastanut kayt-
totyokalun ja otat sen kdyttoon, sinun ja muiden
lahella olevien henkiléiden on pysyteltiava pyo-
rivian kayttotyokalun tason ulkopuolella. Anna
laitteen kdyda yhden minuutin ajan suurimmalla
kierrosluvulla.

Vialliset kayttotyokalut murtuvat yleensa taman tes-
tiajan aikana.

h)Kayta henkilokohtaista suojavarustusta. Kayta
kayttosovelluksesta riippuen koko kasvot peitta-
vaa suojanaamaria, silmdsuojaimia tai suojalase-
ja. Jos se on tarpeen, kdyta polynaamaria, kuulo-
suojaimia, suojakdsineita tai erityista suojainta,
joka suojaa sinua pienilta hioma- ja materiaalihi-
ukkasilta.

Silmat on suojattava sinkoilevilta hiukkasilta, joita
syntyy erilaisissa kayttdsovelluksissa. Poly- tai hen-
gityksensuojanaamarin on suodatettava kaytossa
syntyva poly pois. Jos altistut pitkdan voimakkaalle
melulle, voit saada kuulovaurion.

i) Varmista, ettda muut henkilot pysyvat turvallisen
etdisyyden paassa tyoalueeltasi. Kaikkien tyoa-
lueelle astuvien henkiloiden on kaytettiava henki-
I6kohtaista suojavarustusta.

Tybkappaleesta murtuneet osat tai murtuneet kayt-
totyokalut voivat sinkoilla ymparistoon ja aiheuttaa
vammoja myo6s suoran tydalueen ulkopuolella.
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j) Pida laitteesta kiinni vain eristetyista tartunta-
pinnoista, kun suoritat toitd, joissa kayttotyokalu
voi osua piileviin virtajohtoihin tai omaan virta-
johtoonsa.

Kosketut jannitetta johtaviin johtoihin voi tehda myos
metalliset laitteen osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa
sahkdiskun.

k)Pida virtajohto loitolla pyorivista kayttotyokalu-
ista.

Jos menetat laitteen hallinnan, virtajohto voi repey-
tya tai takertua ja katesi tai raajasi voivat menna py-
orivaan kayttétyokaluun.

1) Al koskaan laske sdhkotydkalua alas ennen
kuin kayttotyokalu on pysahtynyt kokonaan.
Pyoriva kayttotyokalu voi koskea asetuspintaan, jol-
loin voit menettaa sahkotydkalun hallinnan.

m)AI& anna sdhkétydkalun kdydi kantaessasi sitéd
Vaatteesi voivat pyorivaan kayttotyokaluun koskies-
saan takertua siihen ja kayttotyokalu voi viiltda haa-
van vartaloosi.

n)Puhdista sdahkotyokalun tuuletusaukot saannolli-
sesti.

Moottorin puhallin vetaa poélya koteloon ja metallip6-
lyn kertyminen voi aiheuttaa sahkovirtaan liittyvia
vaaroja.

o)Ala kiayta sdahkotyokalua palavien materiaalien
lahella.

Kipinat voivat sytyttda nama materiaalit.

p)Al4 kiyta mitddn sellaisia kayttotyokaluja, jotka
vaativat nestemaista jaahdytysainetta.

Veden tai muiden nestemaisten jaahdytysaineiden
kayttd voi aiheuttaa sahkoiskun.

Muita turvallisuusohjeita kaikkiin kdayttosovelluksi-
in - Paluuisku ja vastaavat turvallisuusohjeet
Paluuisku on akillinen reaktio, joka aiheutuu kayttotyo-
kalun, kuten hiomalaikan, hiomalautasen, terasharjan
jne. kiinni jadmisesta tai jumittumisesta. Kiinni juuttu-
minen tai jumittuminen johtaa pyorivan kayttétyokalun
akilliseen pysahtymiseen. Taman seurauksena sahko-
tyokalu heilahtaa hallitsemattomasti juuttumiskohdasta
kayttdtydkalun pydrimissuuntaa vastaan.

Jos esim. hiomalaikka on juuttunut tydkappaleeseen
tai tarttunut siihen kiinni, hiomalaikan reuna, joka on
uponnut tydkappaleeseen, jaa kiinni ja sen seurauk-
sena hiomalaikka murtuu tai aiheuttaa paluuiskun. Hi-
omalaikka liikkuu sen jalkeen kohti kayttavaa henkilda
tai hanesta poispain, riippuen laikan pydrimissuunna-
sta juuttumiskohdassa. Tall6in hiomalaikka voi myods
murtua.

Paluuisku on seuraus sahkoétyokalun vaarasta tai
virheellisesta kaytosta.

Se voidaan estaa sopivilla varotoimenpiteilla seuraa-
vassa kuvatulla tavalla.

a)Pida lujasti kiinni sahkotyokalusta ja aseta var-
talosi ja kasivartesi sellaiseen asentoon, jossa
voit vastustaa paluuiskun voimaa. Kayta aina
lisakahvaa, jos sellainen on olemassa, voidakse-
si hallita paluuiskun voiman tai reaktiomomentin
mahdollisimman hyvin.
Kayttéhenkild voi sopivilla varotoimenpiteilla hallita
paluuisku- ja reaktiovoimaa.

b)Al4 koskaan laita késidsi pyérivien kiyttotyoka-
lujen lahelle.
Kayttotyokalu voi paluuiskussa liikahtaa kasiesi
paalle.

c)Valta vartalosi viemista sille alueelle, jolle séhko-
tyokalu liikkuu paluuiskussa.
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Paluuisku vie sahkotydkalun vastakkaiseen suunta-
an hiomalaikan pydrimissuuntaan nahden (juuttu-
miskohdasta).

d)Tydskentele erityisen varovaisesti alueilla, joissa on
kulmia, teravia reunoja jne. Esta kayttotyokalun kim-
mahtaminen taaksepain tytkappaleesta ja juuttumi-
nen. Pyorivalla kayttotyokalulla on taipumus juuttua
kulmissa, teravissa reunoissa tai kun se kimmahtaa.
Tama aiheuttaa hallinnan menetyksen tai paluuis-
kun.

e)Ali kiyta ketju- tai hammastettua sahanterai
Sellaiset kayttotyokalut aiheuttavat usein paluuiskun
tai sahkotydkalun hallinnan menetyksen.

Lisaturvallisuusohjeita hiekkapaperihiontaa varten
- Erityiset turvallisuusohjeet hiekkapaperihiontaa
varten
a)Ala kayta liian suuria hiomalaikkoja, vaan nouda-
ta valmistajan antamia hiomalaikan kokoa koske-
via tietoja.
Hiomalaikat, jotka ulottuvat hiomalautasen yli, voivat
aiheuttaa vammoja ja lisaksi ne voivat juuttua, repia
hiomalaikan tai aiheuttaa paluuiskun.

Lisaturvaohjeet

a)Liitéa poélynimuri mukana toimitetulla sovittimella, kun
tyoskentelet.

b)Huomio! Ala paasta hiomapélya avotulen lahelle,
polyt voivat rajahtaa.

c)Kayta aina suojalaseja ja pélysuojanaamaria, kun
suoritat hiontatoita, erityisesti paan ylapuolella tehta-
vissa toissa ja tyostettaessa kriittisia materiaaleja!
Maarattyja materiaaleja tyostettdessa (esim. lyijyva-
rit, muutamat puu- ja metallilajit) synnyttavat haitalli-
sia tai myrkyllisia pdlyja. Koskeminen naihin polyihin
tai niiden hengittaminen voi vaarantaa kayttéhenki-
I6n tai lahella olevien henkildiden terveyden.

Tarindn ja melun muodostumista koskevia ohjeita

Rajoita melun ja téarinan muodostuminen minimiin!

1. Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevia sahko-
tyokaluja.

2.Huolla ja puhdista sdhkotydkalu saannollisesti.

3. Mukauta tydtapasi sahkotydkalulle sopivaksi.

4. Al4 ylikuormita s&hkotyodkalua.

5. Tarkastuta sahkotyokalu tarvittaessa.

6. Kytke sahkotyokalu pois paalta, jos sita ei kayteta.

Jaannosriskit

Vaikka tata sahkotyokalua kaytetddn maaraystenmu-

kaisesti, jaljelle jaa aina jaannodsriskeja. Seuraavia

vaaroja voi esiintya taman sahkotydkalun mallin ja ver-

sion yhteydessa:

a)Kasiin kohdistuvasta tarinasta aiheutuvat terveyshai-
tat, jos laitetta kaytetaan pitkaan tai jos sita ohjataan
ja huolletaan epaasianmukaisella tavalla.

b)Vammat ja aineelliset vahingot, jotka ovat seuraus-
ta ymparistoon sinkoilevista kayttotyokaluista, jotka
akillisen vaurion, kulumisen tai epaasianmukaisen
paikalleen asettamisen vuoksi irtoavat sahkotyoka-
lusta ja lentavat pois.

c)Palovammat ja viiltovammat, jos kayttotyokalu heti
kayton jalkeen paasevat kosketuksiin paljaan ihon
kanssa tai jos niihin kosketaan.

Varoitus! Tama sahkotyokalu muodostaa kayton ai-
kana sahkémagneettisen kentan. Tama kentta voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten ladkinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahenta-
miseksi suosittelemme, etta ihonalaisia ladkinnallisia
laitteita kayttavat henkilot neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahkotyokalua.
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Laitteen kuvaus ja toimituksen sisalto

Laitteen kuvaus (kuva 1)

Laitteen kuvaus koskee tdman kayttdohjeen alussa
olevia kuvia.

. Tartuntapinta

. Péakahva

. Paalle-/pois-kytkin

. Letkunliitin ja kiristysmutteri

. Virtajohto

. Kierrosluvun esivalinnan saatopyora
. Tuuletusaukot

. Joustava hiomapaa

. Hiomalevy

10. Harjan reuna

11. Imuletku

12. Letkun sovitin

13. Hiomalaikka

14. LED-valo

O©CoO~NOOO B WN-

Toimituksen sisalto (kuva 1)

1 kipsilevyn hiomakone

1 imuletku (11)

2 letkun sovitinta (12)

6 hiomalaikkaa (13) (erilaiset raekoot)

Ennen kayttéoonottoa

Purkaminen pakkauksesta

1. Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

2. Poista pakkausmateriaali seka pakkaus-/ja kuljet-
usvarmistimet (jos sellaiset on).

3. Tarkasta, etta toimitus on taydellinen ja tarkasta,
onko laitteessa tai lisatarvikkeissa kuljetusvaurioi-
ta.

Ohje: Ala ota sahkétydkalua kayttddn, jos havaita-
an, etta siitd puuttuu osia tai siina on viallisia osia.
Kaanny tassa tapauksessa sen myyjan puoleen,
jolta séhkotydkalu on hankittu.

4. Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan taku-
uajan paattymiseen asti. Havitd pakkaus ymparis-
tonsuojelumaaraysten mukaisesti toimittamalla se
kierratykseen.

HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia
muovipussien, kalvojen tai pienosien kanssal!
Vaarana osien joutuminen nieluun seka
tukehtumisen vaara!

Asennus

- Taita etu- ja takaosa yhteen (kuva 2) ja kirista ruuvi-
mutterit. (Kuva 3)

- Pisimmassa kokoonpanossa lisakahva liitetaan ko-
neen paahan. Kirista sitten kiertamalla ruuvimutteria
koneen paassa. (Kuva 4)

Hiomapaperi

Valinta

1. Hiomapaperin raekoko on merkitty taustapuolelle.
Mita pienempi numero, sitd karkeampi raekoko.

2.Kayta karkearakeista hiomapaperia karkeisiin hion-
tatdihin ja hienorakeista hiomapaperia viimeistelyyn.
Alumiinioksidia, piikarbidia tai muita synteettisia
hioma-aineita sisaltavat hiomapaperit ovat suositel-
tavimpia.

3. Aloita karkealla hionnalla ja lopeta pienimmalla
raekoolla, kun kaytettavissasi on eri raekokojen hi-
omapapereita. Nain saadaan aikaan hyva ja silea
hiontatulos.
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Asettaminen ja vaihtaminen

Aseta hiomapaperi (13) tarranauhamekanismilla kiinni

hiomalevyyn (9).

1. Suuntaa hiomapaperi (13) hiomalevyyn (9) ja paina
se siihen tasaisesti kiinni.

2.Veda hiomapaperi (13) pois hiomalevysta (9)
vaihtaaksesi sen uuteen/toiseen (kuva 5).

Po6lyn poistoimu

Varoitus! Kun tyostetdaan esim. lyijya siséltavia
maaleja, voi muodostua haitallisia/myrkyllisia kaa-
suja. Ne aiheuttavat vaaraa seka kayttajalle etta 1a-
hella oleville henkildille! Kayta tiata sahkotyokalua
sen vuoksi vain yhdessa polyn poistoimulaitteen
kanssa ja suojaa itsesi ja muut tydalueella olevat
henkilot lisaksi sopivilla henkilokohtaisilla suoja-
varusteilla!

Talla sahkotyokalulla tydskenneltaessa muodostuu
paljon polya. Pdlyn poistoimulaite on erittain hyodylli-
nen tydalueen puhtaana pitamisen kannalta. Poistoi-
mulaitteisto tai pélynimuri voidaan liittda poistoimulet-
kulla (11) polyn poistoimuliitantaan.

1.Kohdista letkun paassa oleva nokka imuletkun so-
vittimeen (12) (kuva 3), laita paa sisaan ja varmista
kiertamalla oikealle (kuva 7).

2.Yhdista pélynimusovitin sopivaan pdlyn poistoimu-
laitteeseen, esim. polynimuriin (kuva 8).

Ohje: Varmista, ettéd pdlynimuri sopii kaytettavaksi

sahkotyokalun kanssa.

Harjan reuna

Taman sahkotyokalun hiomapaa on ympardity harja-

reunalla (10). Se tarjoaa seuraavat edut:

a)Harjareuna (10) ulottuu hiomalevyn (9) yli ja asettuu
ensimmaisena tyostettdvaa pintaa vasten. Nain hio-
malevy asettuu samansuuntaisesti tydpinnan kans-
sa ennen kuin kayttétydkalu koskee tyostettavaan
pintaan. Talla tavalla valtetaan hiomalaikan reunan
aiheuttamat syvennykset.

b)Lisaksi harjareuna (10) estaa liiallisen pdlyn muo-
dostumisen. Harjojen ansiosta hiomisessa synty-
va poly ei mene ulos, vaan poistoimujarjestelmaan.
Varmista aina ennen taman sahkotyokalun kayttoa,
ettd harjareuna (10) on ehja. Vaihda se, jos siina on
vaurioita tai se on kulunut.

Liittdminen virransyo6ttoon

1.Varmista, ettd sahkotydkalu on kytketty pois paalta.
Kytke paalle/pois-kytkin (3) aina Pois-asentoon en-
nen kuin liitat laitteen virransyottoon.

2. Liita verkkopistoke maaraystenmukaisesti asennet-
tuun pistorasiaan, joka vastaa teknisissa tiedoissa
olevia vaatimuksia.

3. Sahkotyodkalusi on nyt valmis kayttoon.

Kaytto

Varahtelynopeus

Saada varahtelynopeus kayttodn sopivaksi ennen tyén

aloittamista. Kayta alhaista varahtelynopeutta karkei-

siin hiomatoihin, kasvata varahtelynopeutta hienompia

toita varten.

1.Saada varahtelynopeutta kiertamalla saatopyoraa
(6). Kierra oikealle vahentaaksesi varahtelynopeutta
(kuva 9).

2.Kierrda vasemmalle lisataksesi varahtelynopeutta
(kuva 10).

Paalle-/pois kytkeminen
Paalle kytkeminen:
Paina paalle/pois-kytkinta (3)
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Jatkuva kaytto: (Kuva 11)
Varmista paalle-/pois-kytkin (3) lukitusnupilla (a).

Pois kytkeminen:
Paina paalle/pois-kytkinta (3) lyhyesti.

Ohje: Kayttotyokalu pydrii edelleen jonkin aikaa pois
kytkemisen jalkeen. Odota, kunnes kayttotyokalu on
pysahtynyt kokonaan, ennen kuin lasket sahkotydka-
lun alas.

Hiominen
1. Aseta sopiva hiomalaikka (13) ja valitse sopiva
kierrosluku.

2. Pitele sahkotyokalua kunnolla tartuntapinnoista (1,
2) ja kytke se kuvatulla tavalla paalle.

3. Odota, kunnes kayttotydkalu on saavuttanut tay-
den tyénopeuden.

4. Ohjaa hiomalevya (9) mieluiten samansuuntaisesti
kipsilevyn/seinalevyn kanssa ja aseta se tyostetta-
valle pinnalle niin, ettd harjareuna (10) koskee sii-
hen ensimmaisena.

5. Kohdista hieman voimaa hiomapaahan (8)
asettaaksesi kayttotyokalun tyostettavaan pintaan.

6. Liikuta sahkotyokalua tasaisilla liikkeilla pinnan yli.
Ohje: Ala pida sahkotyokalua liian kauan samassa
kohdassa valttaaksesi epatasaiset hiomatulokset.

7. Nosta hiomalevy (9) pois tyOstettavasta pinnasta
ennen kuin kytket sahkotyokalun pois paalta.

8. Odota, kunnes kayttotyokalu on pysahtynyt koko-
naan, ennen kuin lasket sahkotyokalun alas.

Kayton jalkeen

1. Kytke sahkotyokalu edella kuvatulla tavalla pois
paalta, irrota se virransyotosta ja anna sen jadhtya.

2.Puhdista ja huolla sahkotydkalu alla kuvatulla tavalla
ja sailyta sita huolellisesti.

Puhdistus, huolto ja korjaaminen
Varoitus! Veda verkkovirran pistoke irti pistorasi-
asta aina ennen kuin alat kasitella itse sdhkotyoka-
lua (esim. kuljetus, asennus, varustelu, puhdistus-
ja huoltotyot)!

Puhdistus

a)Pida suojalaitteet, tuuletusaukot ja moottorin kotelo
mahdollisimman pdélyttémina ja puhtaina.

b)Pyyhi sahkotyokalu puhtaalla pyyhkeella tai puhalla
sitd heikolla paineilmalla (enintdan 3 baaria).

c)Puhdista sahkotyokalu aina heti kayton jalkeen.

d)Al4 kayta puhdistus- ja liuotinaineita, koska ne
voivat vioittaa laitteen muoviosia. Pida huoli siita, et-
tei laitteen sisdosiin paase vetta.

Virtajohdon vaihtaminen

Jos tdman sahkotyokalun virtajohto on vioittunut, sen
vaihtaminen on vaarojen valttamiseksi teetettava val-
mistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalve-
lupisteessa tai muulla patevalla henkilolla.

Huolto

Tarkasta sahkotyokalu ja lisavarusteet (esim. kayttoty-
Okalut) aina ennen kayttoa ja kayton jalkeen kulumi-
sen ja vaurioiden varalta. Vaihda ne tarvittaessa uusiin
tassa kayttdohjeessa kuvatulla tavalla. Huomioi talléin
tekniset vaatimukset.

Hiomalevy, harjareuna

Jos hiomalevyssa (9) ja harjareunassa (10) on vauri-
oita tai jos ne ovat kuluneet pahoin, anna patevan am-
mattihenkilon vaihtaa ne samantyyppisiin uusiin osiin.
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Virtajohdon vaihtaminen

Jos tdman sahkotyokalun virtajohto on vioittunut, sen
vaihtaminen on vaarojen valttamiseksi teetettava val-
mistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspalve-
lupisteessa tai muulla patevalla henkildlla.

Varoitus! Sdahkotyokalun sisalla ei ole mitaan sel-
laisia osia, joita kidyttdja voisi huoltaa! Ala koskaan
avaa sahkotyokalua! Teeta mittavammat huoltotyo6t
patevalla ammattihenkilolla!

Sdilyttaminen ja kuljetus

1.Kun sahkotyokalua ei kayteta, sailyta sitad kuivassa,
hyvin tuuletetussa paikassa, jossa se ei ole lasten
ulottuvilla. Esim. korkeassa kaapissa tai suljetussa
tilassa.

2. Sailyta sahkotyodkalua, kayttdohjetta ja mahdollisia
lisdvarusteita mahdollisuuksien mukaan alkupera-
ispakkauksessa. Nain kaikki tiedot ja osat ovat aina
kaden ulottuvilla.

3.Kanna sahkotyokalua aina sen tartuntapinnoista.

4.Pakkaa sahkotyokalu laatikkoon (alkuperaispak-
kaukseen) valttaaksesi kuljetusvahinkoja.

5. Suojaa sahkotyokalu tarinalta ja ravistelulta, eri-
tyisesti autolla kuljetettaessa.
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Virheiden korjaaminen

Mahdolliset virhetoiminnot, hairiét tai vahingot ovat usein johdettavissa syihin, jotka kayttaja voi itse poistaa. Tarkasta sdhko-
tydkalu sen vuoksi ennen kuin otat yhteyttd ammattihenkiléon. Kayté apuna alla olevaa taulukkoa, jonka avulla hairiét voida-
an useimmissa tapauksissa korjata nopeasti.

Hairio

Mahdolliset syyt

Korjauskeinot

1. Séhkatyokalu ei
kaynnisty

Virransy6ttd on katkennut

Tarkasta virransyotto liittdmalla joku toinen sahkotydkalu

Verkkovirran johto tai pistoke on
viallinen

Teeta tarkastus valtuutetulla sdhkéasentajalla

Muu sahkotydkalun sahkovika

Teeta tarkastus valtuutetulla sdhkéasentajalla

2. Sahkotydkalu ei
saavuta taytta
tehoa

Jatkojohto on liian pitka ja/tai sen
poikkileikkaus on liian pieni

Kayta jatkojohtoa, jonka pituus ja/tai poikkileikkaus
vastaa annettuja tietoja

Virtaldhteen (esim. generaattori) jannite
on liian alhainen

Liitd sahkotyokalu sopivaan virtalahteeseen

3. Huono tyétulos

Kayttétyokalu on kulunut

Vaihdatuta kayttotyokalu

Hiomalevy on kulunut

Vaihdatuta hiomalevy

4. P6lya muodostuu
paljon

Harjareuna on kulunut

Vaihda harjareuna

Polyn poistoimua ei ole liitetty/kytketty
paalle

Liita/kytke paalle polyn poistoimu
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Razlaga simbolov na napravi

@ Opozorilo! Ob neupostevanju moznost Zivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih poskodb ali
poskodb orodja!

@ Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevaijte!
@ Nosite zascitna ocala!
@ Nosite zascito sluhal.

@ Pri praenju nosite zascito dihal!

@ Razred za&cite Il
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Uvod
PROIZVAJALEC:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

SPOSTOVANI KUPEC,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaSo novo
napravo.

NAPOTEK:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

e nestrokovnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

e popravilih s strani tretjih oseb, nepooblaséenih stro-
kovnjakov,

e vgradnji in zamenjavi neoriginalnih nadomestnih
delov,

e nenamenski uporabi,

® izpadih elektricne napeljave ob neupostevanju pred-
pisov za elektriko in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDEO113.

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olajSajo spoznati
elektrino orodje in izkoristiti njegove moznosti upora-
be, ki so v skladu z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomic¢nem delu z elektri¢nim
orodjem, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroskov
za popravila, zmanjSanju ¢asov izpada in povecanju
zanesljivosti ter Zivljenjske dobe elektricnega orodja.
Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upoStevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo elektricnega orodja.

Navodila za uporabo shranite poleg elektri¢nega orod-
ja, ovita v plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred
umazanijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka
upravljalna oseba prebrati in skrbno upoStevati omen-
jena navodila. Na elektri€cnem orodju lahko delajo samo
osebe, ki so pouc€ene o uporabi orodja in o nevarnostih,
ki so povezane s tem. UpoStevajte zahtevano najnizjo
starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vaSe drzave morate pri uporabi strojev za
obdelavo lesa upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na
pravila.
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Namenska uporaba

Namenska uporaba tega elektricnega orodja zajema
velikoploskovno suho bruSenje suhomontaznih sten za
pripravo pred pleskanjem ali tapeciranjem z uporabo
primernih brusilnih listov.

To elektriéno orodje ni primerno za obdelavo majhnih
povrsin ter kotov in robov. Poleg tega ni primerno za
brusenje tapet in ni ga dovoljeno uporabljati za mokro
bruSenje.

Elektricnega orodja ni dovoljeno uporabljati kot
lo€evalnega ali struznega brusilnika ali z zi€nimi
S€etkami. S tem elektri€nim orodjem ni dovoljeno ob-
delovati materialov, ki vsebujejo azbest.

To elektrino orodje je namenjeno izklju¢no za privatno
domaco uporabo in ga je dovoljeno uporabljati samo

v skladu z njegovim namenom. Vsaka druga upora-
ba, ki presega to, ni v skladu z namenom. Za $kodo

ali telesne poskodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je
odgovoren uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Tehniéni podatki

Nazivna napetost: 230V
Nazivna frekvenca: 50 Hz
Poraba mogdi: 710W

Nazivno Stevilo vrtljajev

(8tevilo vibracij) n: L = A A

Velikost vretena: M14
Premer brusilne plosce: 210 mm
Premer brusilnega papirja: 214 mm

Razred zascite: 1l

Teza: priblizno 4,5 kg

Vrednosti zvoka:

Nivo mo¢i zvoka L ,: 78 dB(A)
Nivo moéi zvoka L ,: 89 dB(A)
Negotovost K 3 dB(A)

Vibracije spodnji del roke —
zgornji del roke:

pri brusenju z brusilnim listom

a,

2,28 m/s?

Negotovost K: 1,5 m/s?

Navedena vrednost vibracij za spodnji del roke —
zgornji del roke temeljijo na brusenju z brusilnim lis-
tom. Drugacna uporaba lahko vodi do drugac¢nih vred-
nosti.

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotovljene v skladu
z EN 60745-1 in EN 60745-2-3.

Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena po stan-
dardiziranem postopku preverjanja in jo lahko uporabi-
te za primerjavo elektricnega orodja z drugim.

Navedeno vrednost vibracij je mogoc¢e uporabiti tudi
za zacCetno oceno izpostavljenosti.

Opozorilo! Odvisno od nacina uporabe
elektricnega orodja lahko dejanske vrednosti vib-
racij odstopajo od navedenih!

Sprejmite ukrepe za zas¢ito pred obremenitvami
zaradi vibracij!
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Pri tem upostevajte celoten delovni potek, torej tu-
di ¢as, ko elektricno orodje deluje brez obremenit-
ve ali ko je izklopljeno!

Ustrezni ukrepi med drugim obsegajo tudi redno
vzdrzevanje in nego elektricnega orodja in orod-
nih nastavkov, gretje rok, redne premore ter dobro
nacrtovanje delovnih potekov!

Splosni varnostni napotki za elektricha

orodja

Opozorilo! Preberite vse varnostne napotke in na-
vodila! Zaradi neupostevanja varnostnih napotkov in
navodil lahko pride do elektricnega udara, pozara in/ali
hudih telesnih poskodb!

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektricno
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovhem mestu

a)VasSe delovno mesto mora biti vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmodja lahko vodijo do nesrec.

b)Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c)Otroci in druge osebe se vam ne smejo
priblizevati, medtem ko uporabljate elektricno
orodje. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad
elektricnim orodjem.

Elektri¢na varnost

a)Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vticnico. Vti€a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne uporab-
ljajte z elektricnimi orodji, ki so zasc¢itno ozem-
ljena. Nespremenijeni vtiCi in prilegajoCe se vti¢nice
zmanjsajo tveganje elektricnega udara.

b)lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsSinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje tveganje
elektricnega udara.

c)Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali mo-
kroti. Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje
elektricnega udara.

d)Kabla ne uporabljajte za noSenje ali obeSanje
elektricnega orodja ali za vle€enje vti¢a iz
vti€nice. Kabla ne priblizujte vro€ini, olju, ostrim
robovom ali premikajo¢im se delom naprave.
Poskodovani ali zamotani kabli poveCujejo tveganje
elektricnega udara.

e)Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne kab-
le, ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega kabla, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno sti-
kalo za okvarni tok. Uporaba zascitnega stikala za
okvarni tok zmanjSa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

a)Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektri€nim orodjem pristopite pametno. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko
vodi do resnih telesnih poskodb.
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b)Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno
zascitna ocala. NoSenje osebne zascitne opreme,
kot je protiprasna maska, nedrseci varnostni Cevlji,
zascitna Celada ali zaS¢ita sluha, odvisno od vrste in
uporabe elektricnega orodja, zmanj$a tveganje te-
lesnih poskodb.

c)Preprecite nenameren zagon. Prepricajte se, da
je elektriéno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili
akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili. Ce
imate pri noSenju elektricnega orodja prst na stikalu
ali elektri¢no orodje vklopljeno prikljucite na tokovno
napajanje, lahko to privede do nesrec.

d)Odstranite nastavljalna orodja ali vijacni kljuc,
preden boste vklopili elektricno orodje. Orodje ali
klju€, ki se nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko
privede do telesnih poskodb.

e)lzogibajte se nenaravni drzi telesa. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situa-
cijah bolje kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacdila. Ne nosite Sirokih
oblagcil ali nakita. Las, oblacil in rokavic ne
priblizujte premikajo¢im se delom. Premikajoci se
deli lahko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge
lase.

g)Ce lahko montirate naprave za odsesavan-
je in lovljenje prahu, se prepricajte, da so te
priklju¢ene in se pravilno uporabljajo. Uporaba
naprave za odsesavanje prahu lahko zmanjsa ne-
varnost zaradi prahu.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

a)Ne preobremenite naprave. Za svoje delo upora-
bite temu namenjeno elektri€no orodje. Z ustrez-
nim elektricnim orodjem lahko v podanem obmocju
zmogljivosti delate boljSe in varneje.

b)Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima ok-
varjeno stikalo. . Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba
popraviti.

c)lzviecite vti¢ iz vticnice in/ali odstranite akumula-
torsko baterijo, preden boste nastavljali napravo,
zamenjevali dele pribora ali odlozili elektri€no
orodje. S tem previdnostnim ukrepom preprecite
nenamerni zagon elektricnega orodja.

d)Nerabljena elektricna orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
elektricnim orodjem ali niso prebrali teh navo-
dil, ne pustite uporabljati elektricnega orod-
ja. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkuSene osebe

e)Skrbno negujte elektricna orodja. Preverite, ce
gibljivi deli brezhibno delujejo in se ne zatika-
jo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poskodovani, da
je delovanje elektricnega orodja omejeno. Pred
uporabo elektricnega orodja je treba popraviti
poskodovane dele. Veliko nesrec se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektriénih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi
se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

g)Elektricno orodje, pribor, vlozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga je
treba izvrsiti. Uporaba elektri¢nega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevar-
nih situacij.

Servis

a)Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektricno orodje ostane varno.
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Varnostni napotki za vse uporabe — skupni var-
nostni napotki za brusenje, brusenje s smirko-
vim papirjem, delo z Ziénimi S¢etkami, poliranje in
lo¢evalno brusenje

a)Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als
Sandpapierschleifer. Beachten Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anweisungen, Darstellungen
und Daten, die Sie mit dem Gerit erhalten. Ce
ne upostevate sledecih navodil, lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih
poskodb.

b)To elektri€no orodje ni primerno za brusenje,
delo z ziénimi S¢etkami, poliranje in lo¢evalno
brusenje. Uporabe, ki niso predvidene za elektricno
orodje, lahko povzrog€ijo nevarnosti in telesne
poskodbe.

c)Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec ni
posebej predvidel in priporocil za to elektricno
orodje. Ce lahko pribor pritrdite na vago elektri¢no
orodje, to ne zagotavlja varne uporabe.

d)Dovoljeno stevilo vrtljajev vloZznega orodja mora
biti najmanj tako visoko, kot je najvisje Stevilo
vrtljajev, ki je navedeno na elektricnem orodju.
Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko
zlomi in odleti vstran.

e)Zunanji premer i debelina vloznega orod-
ja morata ustrezati podatkom o merah vasega
elektri€nega orodja. Napacno dimenzioniranih
vloznih orodij ni mogoce zadostno zasgititi ali kont-
rolirati.

f) Brusilni koluti, prirobnice, brusilni krozniki ali
drug pribor se morajo to€no prilegati brusilne-
mu vretenu vasega elektricnega orodja. Viozna
orodja, ki se ne prilegajo to¢no na brusilno vreteno
vasega elektricnega orodja, se neenakomerno vrtijo,
mocno vibrirajo in lahko vodijo do izgube nadzora.

d)Ne uporabljajte poSkodovanih vioznih orodij.
Pred vsako uporabo preverite vlozna orodja, kot
so brusilni koluti, ¢e so oddrobljena in razpoka-
na, brusilne kroznike, ¢e so razpokani, obrab-
ljeni ali moc¢no izrabljeni, zicne Scetke, ce so
zrahljane ali imajo zlomljene zice. Ce elektriéno
orodje ali viozno orodje pade na tla, preverite, ¢e
se je poskodovalo ali uporabite neposkodovano
elektricno orodje. Ko elektricno orodje nad-
zorujete in uporabite, se vi in osebe v blizini
zadrzujte izven ravni vrtecega se vioznega orod-
ja in pustite, da naprava eno minuto deluje z
orodja se v tem ¢asu ponavadi zlomijo.

h)Nosite osebno zascitno opremo. Glede na upo-
rabo uporabite zas¢ito celega obraza, zascito
za oéi ali zaséitna oéala. Ce je primerno, nosite
protiprasno masko, zas¢ito sluha, zascitne roka-
vice ali poseben predpasnik, ki vas varuje pred
majhnimi del€ki od bruSenja in materiala. Oci
je treba za$¢ititi pred letecimi tujki, ki nastajajo pri
razli¢nih uporabah. Protiprasna maska ali maska za
zascito dihal morata filtrirati prah, ki nastaja ob upo-
rabi. Ce sete dolgo izpostavljeni glasnemu hrupu,
lahko izgubite sluh.

i) Pri drugih osebah pazite na varno razdaljo do
vasega delovnega obmoc¢ja. Vsak, ki vstopi v
delovno obmoc¢je, mora nositi osebno zas¢itno
opremo. Odlomki orodja ali zlomljena vloZna orodja
lahko odletijo vstran in povzrocijo poskodbe tudi iz-
ven neposrednega delovnega obmocgja.

j) Napravo drzite samo na izoliranih prijemalnih
povrsinah, ko izvajate dela, pri katerih lahko
vlozno orodje naleti na skrite elektricne vode ali
na lasten elektri¢ni kabel. Stik z vodom, po kate-
rem tecCe tok, lahko naelektri tudi kovinske dele in
privede do elektricnega udara.
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k)Elektricnega orodja ne priblizujte vrte¢im se
vloznim orodjem. Ce izgubite nadzor nad napravo,
se elektri¢ni kabel lahko pretrga ali zagrabi in vas
spodniji del roke ali zgornji del roke lahko zagrabi v
vrteCe se vlozno orodje.

1) Elektricnega orodja nikoli ne odlagajte, dokler
se popolnoma ne ustavi. VrteCe se vlozno orodje
lahko pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi Cesar
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

m)Elektri€no orodje ne sme delovati, medtem ko
ga nosite. Zaradi naklju¢nega stika z vrte¢im se
vloznim orodjem lahko zagrabi vasa oblacila in
vlozno orodje se lahko zavrta v vase telo.

n)Redno Cistite prezracevalne reze na vasem
elektricnem orodju. Ventilator motorja vle¢e prah
v ohi§je in veliko nabranega prahu lahko privede do
nevarnosti zaradi elektrike.

o)Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini gorl-
jivih materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.

p)Ne uporabljajte vloznih orodij, ki potrebuje-
jo tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode ali
drugih tekocih hladilnih sredstev lahko privede do
elektricnega udara.

Ostali varnostni napotki za vse uporabe — povratni
udarec in ustrezni varnostni napotki

Povratni udarec je nenaden odziv zaradi zataknjene-
ga ali blokiranega vrteCega se vloznega orodja, kot
so brusilni kolut, brusilni kroznik, Zi¢na $¢etka itd. Za-
taknjenost ali blokada vodi do nenadne zaustavitve
vrteCega se vloznega orodja. Zaradi tega nenadzoro-
vano elektricno orodje na blokiranem mestu pospesi
proti smeri vrtenja vloznega orodja.

Ce se npr. brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelo-
vancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki se pogrezne
v obdelovanec, zatakne in zaradi tega se lahko brusilni
kolut odlomi in povzro€i povratni udarec. Brusilni kolut
se nato premakne proti upravljavcu ali vstran od njega,
odvisno od smeri vrtenja koluta na blokiranem mestu.
Pri tem se lahko brusilni koluti tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanijkljive
uporabe elektricnega orodja.

Prepreciti ga je mogoce s primernimi previdnostnimi
ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

a)Trdno drzite elektricno orodje ter svoje telo
in roke premaknite v polozaj, v katerem lah-
ko prestrezete sile povratnega udarca. Vedno
uporabljajte dodatni rocaj, ce obstaja, da imate
pri zagonu najvecji mogo¢ nadzor nad silami
povratnega udarca ali reakcijskimi momenti. Up-
ravljavec lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi
obvlada sile povratnega udarca in odziva.

b)Roke nikoli ne priblizujte vrte¢im se vioznim
orodjem. Vlozno orodje se lahko pri povratnem
udarcu premakne ¢ez vaso roko.

c)S telesom se izogibajte obmocju, v katerem
se elektricno orodje premakne pri povratnem
udarcu. Povratni udarec pozene elektricno orodje
v nasprotno smer premikanja brusilnega koluta na
blokiranem mestu.

d)Posebej previdno delajte v predelu ogli$¢, ostrih ro-
bov itd. Preprecite, da bi se vlozna orodja odbila od
obdelovanca in se zataknila. VrteCe se vlozno orodje
se lahko na ogliscih, ostrih robovih ali ¢e se odbije,
zatakne. To privede do izgube nadzora ali povratne-
ga udarca.

e)Ne uporabljajte verige za zago ali ozobljenega
zaginega lista. TakSna vlozna orodja pogosto prive-
dejo do povratnega udarca ali izgube nadzora nad
elektri¢nim orodjem.
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Dodatni varnostni napotki za brusenje s smirkovim

papirjem — posebni varnostni napotki za brusenje s

smirkovim papirjem

a)Ne uporabljajte prevelikih brusilnih listov,
temvec upostevajte proizvajalceve navedbe za
velikost brusilnega lista. Brusilni listi, ki Strlijo ez
brusilni kroznik, lahko privedejo do telesnih poSkodb
ter do blokade, pretrganja brusilnih listov ali do pov-
ratnega udarca.

Dodatni varnostni napotki

a)Pri delu priklopite sesalnik na prilozen adapter.

b)Pozor! Prah od brusenja ne sme priti v blizino od-
prtega ognja, prah je lahko eksploziven.

c) Vedno nosite zasc¢itna ocala in protiprasno masko,
ko brusite, zlasti pri delih nad glavo in obdelovanju
kriti¢nih materialov! Pri bruSenju dolo¢enih materia-
lov (npr. svin€ene barve, nekatere vrste lesa in ko-
vin) nastaja $kodljiv ali strupen prah. Stik s prahom
ali vdihavanje tega prahu lahko predstavlja nevarn-
ost za upravljavca ali za osebe, ki se nahajajo v
bliZini.

Napotki za vibracije in nastajanje hrupa
Nastajanje hrupa in vibracije omejite na minimum!
1. Uporabljajte samo brezhibna elektricna orodja.
2.Redno vzdrzujte in Cistite elektricno orodje.

3. Svoj nacin dela prilagodite elektricnemu orodju.
4.Ne preobremenjujte elektricnega orodja.

5. Po potrebi predajte elektricno orodje v pregled.
6. Izklopite elektricno orodje, ko ga ne uporabljate.

Preostala tveganja

Tudi Ce to elektricno orodje uporabljate v skladu s

predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja. V po-

vezavi s konstrukcijo in izvedbo tega elektricnega

orodja lahko pride do naslednjih nevarnosti:

a)Skoda na zdravju, ki nastopi zaradi vibracij na spod-
njem in zgornjem delu roke, ¢e napravo uporabljate
dalj ¢asa ali €e je ne upravljate in vzdrzujete ustrez-
no.

b)Telesne posSkodbe in materialna Skoda, povzrocena
zaradi vloznih orodij, ki jih zaradi nenadne
poskodbe, obrabljenosti ali neustrezne pritrditve
nepri¢akovano vrze iz/z elektricnega orodja.

c) Opekline in ureznine, ¢e vlozna orodja primete ne-
posredno po uporabi in/ali ¢e se jih dotaknete z golo
kozo.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem ust-
varja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih
okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicins-

ke vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali
smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo¢amo, da se pred uporabo elektricnega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

Opis naprave in obseg dostave

Opis naprave (sl. 1)

Opis naprave se nanasa na slike na za¢etku teh navo-
dil za uporabo.

. Prijemalna povrsina

. Glavni rocaj

. Stikalo za vklop/izklop

. Priklju¢ni nastavek s prekrivno matico

. Elektri¢ni kabel

. Nastavljalno kolesce za predizbiro Stevila vrtljajev
. Prezra¢evalne odprtine

. Fleksibilna brusilna glava

O~NO O WN -
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9. Brusilna plosc¢a

10. Rob s 8¢etkami

11 . Sesalna gibka cev
12. Adapter za gibko cev
13. Brusilni list

14. Lu¢ka LED

Obseg dostave (sl. 1)

1 brusilnik za suhomontazne stene

1 sesalna gibka cev (11)

2 adapterja za gibko cev (12)

6 brusilnih listov (13) (razlicna zrnatost)

Pred zagonom

Razpakiranje

1. Odprite embalazo in previdno vzemite ven elektricno
orodje.

2. Odstranite embalazni material ter ovojna in trans-
portna varovala (Ce obstajajo).

3. Preverite, Ce je obseg dostave popoln in preveri-
te elektrino orodje ter dele pribora, e so utrpeli
poskodbe ob transportu.

Napotek: Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e

ugotovite, da manjkajo deli ali so poSkodovani. V tem

primeru se obrnite na trgovca, pri katerem ste kupili to

elektricno orodje.

4.Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa. Embalazo nato odstranite na okolju
prijazen nacin, tako da jo predate v reciklazo.

OPOZORILO

Elektricno orodje in embalazni material nis-

ta otroski igraci! Otroci se ne smejo igrati s
plasti€nimi vre¢kami, folijami in majhnimi deli!
Obstaja nevarnost, da jih pogoltnejo in se z njimi
zadusijo!

InStalacija

- Sklopite spredniji in zadnji del (sl. 2) in zategnite ma-
tico. (sl. 3).

- Nataknite dodatni ro¢aj na konec stroja. Nato zateg-
nite matico na koncu stroja. (sl. 4)

Brusilni papir

Izbira

1.Zrnatost brusilnega papirja je navedena na hrbtni
strani. ManjSa je navedena Stevilka, vecja je zrna-
tost.

2.Za grobo brusenje uporabite grobo zrnati brusilni
papir in fino zrnati brusilni papir za kon¢no obde-
lavo. Priporo€amo brusilne papirje z aluminijevim
oksidom, silicijevim karbidom ali drugimi sinteti¢nimi
brusilnimi sredstvi.

3.Ce imate na izbiro brusilne papirje z razli¢no zrna-
tostjo, zacnite z grobo zrnatostjo in kon¢ajte z naj-
bolj fino zrnatostjo, da dobite dober oz. gladek rezul-
tat brusenja.

Pritrditev in zamenjava

Brusilni papir (13) pritrdite na brusilno ploS¢o (9) z me-

hanizmom sprijemalnega zapirala.

1.Naravnajte brusilni papir (13) na brusilni plosci (9) in
ga enakomerno pritisnite nanjo.

2.Snemite brusilni papir (13) z brusilne plosce (9), da
ga zamenjate z novim/drugim (sl. 5).

Odsesavanje prahu

Opozorilo! Pri obdelavi npr. premaza, ki vsebuje

svinec, lahko nastajajo skodljivi/strupeni plini. Ti
predstavljajo nevarnost za uporabnika ter tudi za
osebe, ki se nahajajo v blizini!
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Zato to elektricno orodje uporabljajte samo skupaj
z napravo za odsesavanje prahu ter sebe in osebe
v delovhem obmoc¢ju dodatno zascitite s primerno
osebno zascitno opremo!

Pri delu s tem elektricnim orodjem nastaja veliko pra-
hu. Odsesavanje prahu je zelo koristno za ohranjanje
CistoCe v vasem delovhem obmocju. Napravo za ods-
esavanje ali sesalnik je mogoce spojiti z gibko cevjo
za odsesavanje (11), ki jo prikljucite na prikljucek za
odsesavanje prahu.

1.l1zravnajte nastavek na koncu gibke cevi na adapter-
ju za sesalno gibko cev (12) (sl. 3), vtaknite konec
noter in ga zavarujte, tako da ga obrnete v desno
(sl. 7).

2.Adapter za odsesavanje prahu spojite s primerno
napravo za odsesavanje prahu, kot je npr. sesalnik
(sl. 8).

Napotek: Prepricajte se, da je sesalnik primeren za

delo z elektri¢nim orodjem.

Rob s S¢etkami

Brusilno glavo tega elektricnega orodja obdaja rob s

S¢etkami (10). Ta ima dve prednosti:

a)Rob s S¢etkami (10) strli ¢ez brusilno plos¢o (9) in
se najprej nalega na obdelovano povrsino. Tako
se brusilna ploS¢a postavi vzporedno na delovno
povrsino, preden vlozno orodje pride v stik z obde-
lovano povrsino. S tem se prepreci jaj¢asta vdolbina
zaradi roba brusilnega koluta.

b)Rob s S¢etkami (10) poleg tega preprecuje pre-
komerno nastajanje prahu. Zaradi $cetin prah, ki
nastaja pri brusenju, ne pride ven, ampak se odstra-
ni skozi sistem za odsesavanje. Pred vsakim delom
s tem elektri¢nim orodjem se prepricajte, da je rob
s ¢etkami (10) neposkodovan. Ce ugotovite, da je
poskodovan ali obrabljen, ga dajte zamenjati.

Priklop na tokovno napajanje

1. PrepriCajte se, da je elektricno orodje izklopljeno.
Pred priklopom na tokovno napajanje vedno najprej
preklopite stikalo za vklop/izklop (3) v polozaj za iz-
klop.

2. Vtaknite omrezni vti€ v ustrezno namesceno
vti€nico, ki ustreza ustreznim zahtevam v skladu s
tehni¢nimi podatki.

3. Vase elektri¢no orodje je zdaj pripravljeno na obrato-
vanje.

Upravljanje

Stevilo vibracij

Pred zac¢etkom dela nastavite Stevilo vibracij, da bo

ustrezalo uporabi. Za groba bruSenja uporabite nizje

Stevilo vibracij, za fina dela pa poviSajte Stevilo vibra-

cij.

1. Stevilo vibracij nastavite z obraganjem nastavljalne-
ga kolesca (6). Obrnite ga v desno, da zmanjsate
Stevilo vibracij (sl. 9).

2.0brnite ga v levo, da poviSate Stevilo vibracij (sl.
10).

Vkloplizklop
Vklop:
Pritisnite stikalo za vklop/izklop (3).

Neprekinjeno delovanje: (sl. 11)
Stikalo za vklop/izklop (3) zataknite z varovalnim gum-
bom (a).

I1zklop:
Na kratko pritisnite stikalo za vklop/izklop (3).
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Napotek: Vlozno orodje se po izklopu Se vrti.
Pocakajte, da se vlozno orodje ustavi, preden boste
odlozili elektri¢no orodje.

Brusenje

1.Namestite primeren brusilni list (13) in izberite
ustrezno Stevilo vrtljajev.

2. Elektricno orodje varno drzite za prijemalne povrsine
(1, 2) in ga vklopite na opisan nacin.

3. Pocakajte, da vlozno orodje doseze svojo polno de-
lovno hitrost.

4.Brusilno plos¢o (9) nastavite ¢im bolj vzporedno
k steni in jo z robom s $¢etkami (10) polozite na
povrsino, ki jo boste obdelovali.

5. Nekoliko pritisnite na brusilno glavo (8), da vlozno
orodje pride v stik s povrSino, ki jo boste obdelovali.

6.Z enakomernimi premiki premikajte elektricno orodje
¢ez povrsino.

Napotek: Elektricnega orodja ne drzite predolgo na

enem mestu, da preprecite neenakomerne rezultate

brusenja.

7.Preden boste izklopili elektricno orodje, odmaknite
brusilno plosc¢o (9) od povrsine, ki jo obdelujete.

8. Pocakajte, da se vlozno orodje ustavi, preden boste
odlozili elektri¢no orodje.

Po uporabi

1.Na opisan nacin izklopite elektricno orodje, odklopite
ga od tokovnega napajanja in ga pustite, da se ohla-
di.

2. Elektri¢no orodje Cistite in vzdrzujte na spodaj opi-
san nacin in ga nato skrbno shranite.

Ciséenje, vzdrzevanje in popravilo

Opozorilo! Pred vsemi deli na samem elektricnem
orodju (npr. transport, postavitev, predelave,
c¢iS€enje in vzdrzevanje) izvlecite omrezni vtic iz
vticnice!

Ciséenje

a)Na zasc¢itnih pripravah, prezracevalnih odprtinah in
ohi$ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazani-
je.

b)Elektricno orodje obrisite s Cisto krpo ali ga izpihajte
s stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom (maks. 3 ba-
ri).

c) Elektrino orodje ocistite neposredno po vsaki upo-
rabi.

d)Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko posSkodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite, da v notranjost nap-
rave ne vdre voda.

Zamenjava elektri€nega prikljuénega voda

Ce se elektri¢ni priklju¢ni vod tega elektri¢nega orodja
poskoduje, ga mora zamenijati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
izognete nevarnostim.

Vzdrzevanje

Pred in po vsaki uporabi preverite elektricno orodje
ter dele pribora (npr. vlozna orodja) glede obrabe in
poskodb. Po potrebi jih zamenjajte z novimi, kot je opi-
sano v teh navodilih za uporabo. Pri tem upostevajte
tehni¢ne zahteve.

Brusilna plosc¢a, rob s Scetkami

Ce sta brusilna plo$&a (9) in rob s $&etkami (10)
poskodovana ali mo¢no obrabljena, ju mora kvalificiran
strokovnjak zamenijati z novima enakega tipa.
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Zamenjava elektricnega prikljuénega voda

Ce se elektri¢ni prikljuéni vod tega elektriénega orodja
poskoduje, ga mora zamenijati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
izognete nevarnostim.

Opozorilo! V notranjosti elektricnega orodja ni no-
benih delov, ki bi potrebovali vzdrzevanje s strani
uporabnika! Nikoli ne odpirajte elektricnega orod-
ja! Za nadaljnja vzdrzevalna dela ga nesite kvalifi-
ciranemu strokovnjaku!

Hranjenje in transport

1.Ko elektricnega orodja ne uporabljate, ga shranite
na suhem, dobro prezraCevanem kraju izven dosega
otrok, npr. na visoki omari ali na zaklenjenem kraju.

2. Elektri¢no orodje, navodila za uporabo in morebit-
ni pribor shranite po moznosti skupaj v originalni
embalazi. Tako imate vse informacije in dele vedno
na dosegu roke.

3. Elektrino orodje vedno drzite za prijemalne
povrsine, ko ga prenasate.

4.Zapakirajte elektricno orodje, da preprecite
poskodbe pri transportu, ali uporabite originalno
embalaZo.

5. ElektriCno orodje zascitite pred vibracijami in treslja-
ji, zlasti pri transportu v vozilih.
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Odpravljanje napak

Domnevno napacno delovanje, motnje ali poSkodbe pogosto izhajajo iz vzrokov, ki jih uporabnik lahko sam odpravi. Zato
pred kontaktiranjem strokovnjaka preverite elektricno orodje na podlagi spodnje tabele. V vecini primerov je tako mogoce

hitro odpraviti motnje.

Motnja

Mogo¢ vzrok

Ukrep

1. Elektricno orodje se
ne zazene

Tokovno napajanje je prekinjeno

Preverite tokovno napajanje, tako da priklju€ite drugo
elektri¢no orodje

Elektri¢ni kabel ali vti¢ sta okvarjena

Pregled s strani strokovnjaka za elektriko

Druga elektricna okvara elektriCnega
orodja

Pregled s strani strokovnjaka za elektriko

2. Elektri¢no orodje
nima polne moci

PodaljSevalni kabel je predolg in/ali ima
premajhen presek

Uporabite podaljSevalni kabel z dovoljeno dolzino in/ali
presekom

Tokovno napajanje (npr. generator) ima
prenizko napetost

Elektricno orodje prikljucite na primerno tokovno
napajanje

3. Slab rezultat dela

Vlozno orodje je obrabljeno

Zamenjajte vlozno orodje

Brusilna ploS¢a je obrabljena

Zamenjajte brusilno plos¢o

4. Moc¢no nastajanje
prahu

Rob s S¢etkami je obrabljen

Zamenijajte rob s S¢etkami

Odsesavanje prahu ni priklju¢eno/
vklopljeno

Prikljucite/vklopite odsesavanje prahu
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern-
falls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fir

unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist

Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewabhr, als uns Gewahrleistungsan-
spriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt
der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche

ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar sind ausgeschlossen.

in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due
to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not

manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the
upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer.
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
ages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-
dise, sans quoi l'acheteur perd tout droit au dédommagement.

Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme,
pendant la durée légale de garantie a compter de la réception, sachant que nous remplagons
gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou

d’usinage durant cette période. Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne
sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournisseurs
respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la
charge de 'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a une remise ainsi que tous
autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti
i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacqg-
uirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro
tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per

componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di
riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines
worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn
gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk
onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als
gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij

verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf
produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier.
De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het
aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellings-
claims zijn uitgesloten.

[CEIENEY=S]

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Ga-
rantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro
de este plazo se torne inUtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no

son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda
garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre
el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de
indemnizacion por dafios y perjuicios.

Garancija S|

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takSnih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo
garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer
na tak$en nacin, da vsak del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku

izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne
izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stro$ki za vstavljanje
novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomesti-
lo Skode so izklju€ene.

[eETENTANE)

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnads-
fritt hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller

produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av
nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta.
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille
koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettéd vaihdamme
korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttékelvot-

tomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niisté takuun meille. Uusien osien asennuskus-
tannukset maksaa ostaja. Purku- ja vdhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset
eivat tule kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och kon-
struktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var
garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti religger inte for: garantin tacker ej,

transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats.
Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne
pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu,
ktora sa v priebehu tohto €asu méze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej i

vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislu$i narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa instalacie novej
suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahrade-
nie Skody su vylucené.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na naSe stroje, s kterymi je spravné

zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou Gast stroje, ktera se béhem této doby mlze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zboZzi, na slevu a jiné naroky na odSkodnéni jsou
vylou€ené.
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